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2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

 1 – PŘED ZAHÁJENÍM

1.1 – PODROBNOSTI K UŽIVATELSKÉMU MANUÁLU

Pro snadnější orientaci se v textu uživatelského návodu používající následující symboly. Symboly s příslušnými významy jsou uve-
deny v tabulce níže.

Symbol Význam

 POZOR Upozornění nebo poznámka

 NEPŘEHLÉDNĚTE Důležité pokyny

 BUDETE POTŘEBOVAT Praktické rady a informace

 TECHNICKÉ INFORMACE Podrobnější technické informace

 
Odkaz na jiný oddíl /část uživatelského 
manuálu

Před prvním zapojením jednotky ALFA EC si pečlivě pročtěte následující informace a dodržujte je při používání i 
údržbě. Společnost 2VV s.r.o si vyhrazuje právo technickou dokumentaci bez předchozího upozornění změnit.

Návod si uschovejte pro případné použití do budoucna. Návod se považuje za nedílnou součást daného produktu.

1.2 – INFORMACE O PRODUKTU A INSTALACI

ALFA EC comfort je jednotka, která přivádí vzduch do budovy či vzduch filtruje a odvádí z budovy, ohřívá jej či chladí (podle 
vybavení jednotky). ALFA EC comfort nemá sloužit pouze pro účely topení.

Jednotka ALFA EC je určena k větrání kanceláří, menších obchodů, barů, restaurací, sportovišť a dalších vnitřních prostor.
Návrh větrací jednotky musí vždy provést příslušný odborník na vzduchotechniku.

TECHNICKÉ INFORMACE
• Jednotka ALFA EC je navržena k použití ve vnitřním suchém prostředí, pro pracovní teploty  + 5 °C až + 35 °C a při 
relativní vlhkosti do 90 %, může pohlcovat vzduch bez velkých částic prachu, mastnoty, chemických par a dalších nečistot 
za teploty mezi - 30 °C a + 40 °C a relativní vlhkosti do 90 %. Elektrické krytí ventilátoru je IP20.

• Jednotka ALFA EC je vybavena automatickou regulací a ovladačem, který umožňuje nastavit přesné parametry ventilace 
/ výkon ohřevu či ochlazení.

1.3 – PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
Výrobek byl navržen, vyroben, uveden na trh, splňuje všechna příslušná ustanovení a je ve shodě s požadavky směrnic Evropského 
Parlamentu a Rady, včetně pozměňovacích návrhů pod které byl zařazen. Za podmínek obvyklého a v návodu k obsluze určeného 
použití a instalace, je bezpečný. Při posouzení byly aplikovány harmonizované evropské normy uvedené v příslušném ES Prohláše-
ní o shodě. Aktuální a plnou verzi ES Prohlášení o shodě, naleznete na stránkách www.2vv.cz.
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 2 - VYBALENÍ

2.1 - KONTROLA DODÁVKY
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2.1 - CONTRÔLE DU SYSTÈME FOURNI

2.2 - DÉBALLAGE DU SYSTÈME

2 ACCESSOIRES

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  À la livraison, vérifiez immédiatement que le produit emballé n’est pas endommagé. Dans l’éventualité d’une détériora-

tion de l’emballage, veuillez contacter le transporteur.
 •  Si les réclamations ne sont pas portées dans les délais, aucune réclamation ne pourra être traitée ultérieurement.
 •  Vérifiez que le type de produit est bien celui que vous avez commandé. S’il ne s’agit pas du système de ventilation com-

mandé, n’ouvrez pas l’emballage et signalez immédiatement le problème au fournisseur.
 •  Après avoir déballé le produit, vérifiez que le système de ventilation et ses accessoires sont en parfait état. En cas de 

doute, veuillez contacter le fournisseur.
 •  N’essayez jamais de faire fonctionner un système de ventilation endommagé.
 • Si vous décidez de ne pas déballer le système de ventilation immédiatement après la livraison, le produit devra être 

stocké dans un endroit sec et abrité, à une température comprise entre + 5 °C et + 35 °C maximum.

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  Si le caisson alfa a été transporté à une température inférieure à 0 °C, il ne faut pas le mettre en marche le système 

pendant au moins 2 heures pour permettre à la température à à l’intérieur du caisson ALFA d’atteindre la température 
ambiante.

Tous les matériaux d’emballage utilisés sont respectueux de l’environnement et peuvent donc 
être réutilisés ou recyclés. Merci de contribuer active-ment à la protection de l’environnement et 
de vous assurer de l’élimination réglementaire et du recyclage des matériaux d’emballage. 

 NEPŘEHLÉDNĚTE
•	  Ihned po dodání zkontrolujte, zda není zabalený produkt poškozený. V případě, že bude poškozený obal, kontaktujte 

dopravce.
•	  Případné reklamace je třeba podat včas. Na pozdější reklamace nebude brán zřetel.
•	 Zkontrolujte, zda typ produktu odpovídá Vaší objednávce. Pokud jste obdrželi jiný produkt než ventilátor, který jste 

si objednali, zboží nevybalujte a okamžitě informujte dodavatele.
•	 Po vybalení produktu zkontrolujte, zda je ventilátor i příslušenství v dokonalém stavu. V případě pochyb se obraťte 

na dodavatele.
•	  V žádném případě se nepokoušejte nainstalovat ventilátor, který je poškozený.
•	 Pokud ventilátor nechcete vybalovat ihned po dodání, je třeba jej skladovat v suchu, chránit před vnějšími vlivy a při 

teplotě mezi  + 5 °C až + 35 °C.

Všechny materiály použité k zabalení produktu jsou ekologicky šetrné, lze je použít znovu či 
recyklovat. Děkujeme, že aktivně přispíváte k ochraně životního prostředí a že s obaly naložíte 

řádným způsobem a budete je recyklovat.

NT 1565 B - 04/2014 3

2.1 - CONTRÔLE DU SYSTÈME FOURNI

2.2 - DÉBALLAGE DU SYSTÈME

2 ACCESSOIRES

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  À la livraison, vérifiez immédiatement que le produit emballé n’est pas endommagé. Dans l’éventualité d’une détériora-

tion de l’emballage, veuillez contacter le transporteur.
 •  Si les réclamations ne sont pas portées dans les délais, aucune réclamation ne pourra être traitée ultérieurement.
 •  Vérifiez que le type de produit est bien celui que vous avez commandé. S’il ne s’agit pas du système de ventilation com-

mandé, n’ouvrez pas l’emballage et signalez immédiatement le problème au fournisseur.
 •  Après avoir déballé le produit, vérifiez que le système de ventilation et ses accessoires sont en parfait état. En cas de 

doute, veuillez contacter le fournisseur.
 •  N’essayez jamais de faire fonctionner un système de ventilation endommagé.
 • Si vous décidez de ne pas déballer le système de ventilation immédiatement après la livraison, le produit devra être 

stocké dans un endroit sec et abrité, à une température comprise entre + 5 °C et + 35 °C maximum.

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  Si le caisson alfa a été transporté à une température inférieure à 0 °C, il ne faut pas le mettre en marche le système 

pendant au moins 2 heures pour permettre à la température à à l’intérieur du caisson ALFA d’atteindre la température 
ambiante.

Tous les matériaux d’emballage utilisés sont respectueux de l’environnement et peuvent donc 
être réutilisés ou recyclés. Merci de contribuer active-ment à la protection de l’environnement et 
de vous assurer de l’élimination réglementaire et du recyclage des matériaux d’emballage. 

2.2 - VYBALENÍ JEDNOTKY

NEPŘEHLÉDNĚTE
• Jestliže byla jednotka převážena v teplotách nižších než 0 °C, je nutné ji po vybalení nechat v pracovních podmínkách nejmé-
ně 2 hodiny bez zapnutí, aby došlo k vyrovnání teploty uvnitř jednotky.

ALFA EC

ALFA EC
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 3 - HLAVNÍ ČÁSTI

Přívodní hrdlo

Regulátor

Filtr

Výfukové hrdlo

Dohřev elektrický, vodní Revizní víko

AHAL4-05-EL (elektrický výměník)

Ovládání

Regulátor, externí

ALFA EC

Externí modul (příslušenství)
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06920PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
01.06.2016

Martin Poslušný V
12.4.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-500-EC

- 59.58 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06920PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
01.06.2016

Martin Poslušný V
12.4.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-500-EC

- 59.58 kg
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AHAL4-05-S (bez dohřevu)

AHAL4-05-VV (vodní výměník)
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06920PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
01.06.2016

Martin Poslušný V
12.4.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-500-EC

- 50.09 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06920PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
01.06.2016

Martin Poslušný V
12.4.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-500-EC

- 50.09 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06920PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
01.06.2016

Martin Poslušný V
12.4.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-500-EC

- 81.67 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06920PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
01.06.2016

Martin Poslušný V
12.4.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-500-EC

- 81.67 kg
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DX EXTERNÍ MODUL  -  AHAL4-05

C/O EXTERNÍ MODUL  -  AHAL4-05
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

3-010-S06901PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
04.08.2016

Martin Poslušný V
12.4.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-05-MODUL

- 83.27 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

3-010-S06901PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
25.05.2016

Martin Poslušný V
12.4.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-05-MODUL

- 69.46 kg
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AHAL4-10-EL (elektrický výměník)

AHAL4-10-S (bez dohřevu)
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06958PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
06.06.2016

Martin Poslušný V
16.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-1000-EC

- 79.65 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06958PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
06.06.2016

Martin Poslušný V
16.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-1000-EC

- 71.13 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06958PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
06.06.2016

Martin Poslušný V
16.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-1000-EC

- 71.13 kg
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AHAL4-10-VV (vodní výměník)

C/O EXTERNÍ MODUL  -  AHAL4-10
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06958PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
06.06.2016

Martin Poslušný V
16.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-1000-EC

- 117.29 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06958PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
06.06.2016

Martin Poslušný V
16.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-1000-EC

- 117.29 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

001

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06265PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:5

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
8.11.2016

Martin Poslušný V
8.11.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-10-MODUL

- 116.42 kg



2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

DX EXTERNÍ MODUL  -  AHAL4-10

AHAL4-20-EL  (elektrický výměník)
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

001

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06265PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:5

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
8.11.2016

Martin Poslušný V
8.11.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-10-MODUL

- 94.34 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06976PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
08.06.2016

Martin Poslušný V
4.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-2000-EC

- 85.80 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06976PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
08.06.2016

Martin Poslušný V
4.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-2000-EC

- 85.80 kg



2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

AHAL4-20-S  (bez dohřevu)

AHAL4-20-VV (vodní výměník)
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06976PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
08.06.2016

Martin Poslušný V
4.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-2000-EC

- 72.51 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06976PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
08.06.2016

Martin Poslušný V
4.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-2000-EC

- 72.51 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06976PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
08.06.2016

Martin Poslušný V
4.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-2000-EC

- 132.71 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06976PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
08.06.2016

Martin Poslušný V
4.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-2000-EC

- 132.71 kg



2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

DX EXTERNÍ MODUL   -  AHAL4-20

C/O EXTERNÍ MODUL   -  AHAL4-20
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

3-010-S06257PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
27.07.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-20-MODUL

167.74 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

3-010-S06257PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
27.07.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-20-MODUL

167.74 kg

 3
9 

 3
9 

 148 

 39 

 465 

 3
80

 

 130  
22 

CONDENSATION DRAIN

 
22 

CONDENSATION DRAIN

 4
73

 

 2
90

 

 133 

 7
/8

" 

 1/
2" 

CONNECTION
POINTS

 672 

 51 
 524 
 500 

 3
24

 

 3
00

 
 4

xM
8 

 6
83

 
 6

52
 

 6
20

 

 
8 

B

F

E

A

C

D

A3

85 762 431

C

E

D

F

A

B

41 3 6 852 7

DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

3-010-S06257PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
27.07.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-20-MODUL

135.56 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

3-010-S06257PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
27.07.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-20-MODUL

135.56 kg



2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

AHAL4-30-EL  (elektrický výměník)

AHAL4-30-S    (bez dohřevu)
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06998PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Petr Vavřinec
16.6.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-3000-EC

- 112.33 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06998PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Petr Vavřinec
16.6.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-3000-EC

- 112.33 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06998PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Petr Vavřinec
16.6.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-3000-EC

- 96.75 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06998PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Petr Vavřinec
16.6.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-3000-EC

- 96.75 kg



2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

AHAL4-30-VV (vodní výměník)

C/O EXTERNÍ MODUL   -  AHAL4-30
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06998PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Petr Vavřinec
16.6.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-3000-EC

- 195.33 kg
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DATUM:

ISO 8015
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DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06998PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Petr Vavřinec
16.6.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-3000-EC

- 195.33 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

3-010-S06244PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
08.08.2016

Jaroslav Hubert
16.5.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-30-MODUL

- 232.21 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

3-010-S06244PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
08.08.2016

Jaroslav Hubert
16.5.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-30-MODUL

- 232.21 kg



2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

AHAL4-50-S (bez dohřevu)

DX EXTERNÍ MODUL   -  AHAL4-30
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

3-010-S06244PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
08.08.2016

Jaroslav Hubert
16.5.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-30-MODUL

- 183.41 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

3-010-S06244PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
08.08.2016

Jaroslav Hubert
16.5.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-30-MODUL

- 183.41 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06608PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Petr Vavřinec
16.6.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-5000-EC

- 138.82 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06608PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Petr Vavřinec
16.6.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-5000-EC

- 138.82 kg



2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

AHAL4-50-VV

C/O MODUL EXTERNÍ  -  AHAL4-50
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06608PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Petr Vavřinec
16.6.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-5000-EC

- 311.98 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06608PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Petr Vavřinec
16.6.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-5000-EC

- 311.98 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE
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NÁZEV

ČÍSLO

3-013-S06672PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
26.07.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-50-MODUL

- 48.10 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

3-013-S06672PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
26.07.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-50-MODUL

- 48.10 kg

2x
 1”

1/
4



2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

AHAL4-80-S

DX EXTERNÍ MODUL  -  AHAL4-50
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

3-013-S06672PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
26.07.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-50-MODUL

- 269.36 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

3-013-S06672PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
26.07.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-50-MODUL

- 269.36 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06649PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:15

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
28.04.2016

Martin Poslušný V
5.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-8000-EC

- 193.01 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06649PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:15

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
28.04.2016

Martin Poslušný V
5.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-8000-EC

- 193.01 kg



2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

AHAL4-80-VV

C/O EXTERNÍ MODUL  -  AHAL4-80
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06649PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:15

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
28.04.2016

Martin Poslušný V
5.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-8000-EC

- 508.89 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06649PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:15

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
28.04.2016

Martin Poslušný V
5.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-8000-EC

- 508.89 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

3-013-S06676PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
03.05.2016

Martin Poslušný V
18.4.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-80-MODUL

65.35 kg

2x
 1”

1/
4



2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

 5 - TECHNICKÉ PARAMETRY

Typ jednotky Napájecí napětí Otáčky ventilátoru  (tr/min) Proud (A) Příkon (kW) Hmotnost (kg)

AHAL4-050HX00E40-XS0... 230V - 50/60Hz 3635 1 0,17 34

AHAL4-050HX00E40-XE1... 230V - 50/60Hz 3635 15,5 3,40 36

AHAL4-050HX00E40-XE2... 400V - 50/60 Hz 3635 10,5 6,7 36

AHAL4-050HX00E40-XV2... 230V - 50/60Hz 3635 1 0,17 36

AHAL4-100HX00E40-XS0... 230V - 50/60Hz 2900 1,1 0,18 37

AHAL4-100HX00E40-XE0... 230V - 50/60Hz 2900 15,5 3,40 41

AHAL4-100HX00E40-XE1... 400V - 50/60Hz 2900 10,5 6,7 41

AHAL4-100HX00E40-XE2... 400V - 50/60 Hz 2900 15 10 41

AHAL4-100HX00E40-XE3... 400V - 50/60 Hz 2900 20 13,65 41

AHAL4-100HX00E40-XV2... 230V - 50/60Hz 2900 1,1 0,18 41

AHAL4-200HX00E40-XS0... 230V - 50/60Hz 2600 2,9 0,47 50

AHAL4-200HX00E40-XE1... 400V - 50/60 Hz 2600 21 14 55

AHAL4-200HX00E40-XE2... 400V - 50/60 Hz 2600 28 18,5 55

AHAL4-200HX00E40-XE3... 400V - 50/60 Hz 2600 41 27,5 55

AHAL4-200HX00E40-XV2... 230V - 50/60Hz 2600 2,9 0,47 55

AHAL4-300HX00E40-XS0... 400V - 50/60 Hz 2580 2 1,1 65

AHAL4-300HX00E40-XE1... 400V - 50/60 Hz 2580 31 21 70

AHAL4-300HX00E40-XE2... 400V - 50/60 Hz 2580 41 28 70

AHAL4-300HX00E40-XE3... 400V - 50/60 Hz 2580 59,8 41 70

AHAL4-300HX00E40-XV2... 400V - 50/60 Hz 2580 2 1,1 70

AHAL4-500HX00E40-XS0... 400V - 50/60 Hz 2600 2,65 1,8 95

AHAL4-500HX00E40-XV2... 400V - 50/60 Hz 2600 2,65 1,8 104

AHAL4-800HX00E40-XS0... 400V -50/60 Hz 2040 4,15 2,85 120

AHAL4-800HX00E40-XV2... 400V -50/60 Hz 2040 4,15 2,85 128

DX EXTERNÍ MODUL  -  AHAL4-80
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

3-013-S06676PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
03.05.2016

Martin Poslušný V
18.4.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-80-MODUL

458.59 kg



2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

Typ

Průtok
vzduchu
(m3/h)

Teplota
vzduchu za
výměníkem

(°C)

Výkon 
(kW)

Průtok 
média 
(l/s)

Tlak média
[kPa]

Teplota
vzduchu za
výměníkem

(°C)

Výkon 
(kW)

Průtok 
média 
(l/s)

Tlak 
média
[kPa]

Vstupní teplota -20°C -10°C

AHAL4-050HX00E40-XV2C-0A0 500 36,9 9,16 0,11 9 41,20 8,12 0,10 8

AHAL4-100HX00E40-XV2C-0A0 1000 30,4 16,4 0,20 7 35,3 14,5 0,18 6

AHAL4-200HX00E40-XV2C-0A0 2000 24,3 29,3 0,36 5 29,8 25,9 0,32 4

AHAL4-300HX00E40-XV2C-0A0 3000 24,5 44,1 0,54 7 30 39 0,48 5

AHAL4-500HX00E40-XV2C-0A0 5000 23,9 72,6 0,89 12 29,6 64,3 0,79 9

AHAL4-800HX00E40-XV2C-0A0 8000 24,5 117 1,44 5 29,9 104 1,27 4

Vstupní teplota 0°C 10°C

AHAL4-050HX00E40-XV2C-0A0 500 45,50 7,11 0,10 6 49,70 6,11 0,08 5

AHAL4-100HX00E40-XV2C-0A0 1000 40,1 12,7 0,16 4 44,9 10,8 0,13 3

AHAL4-200HX00E40-XV2C-0A0 2000 35,2 22,5 0,28 4 40,5 19,2 0,23 3

AHAL4-300HX00E40-XV2C-0A0 3000 35,5 33,9 0,42 6 40,9 29 0,36 4

AHAL4-500HX00E40-XV2C-0A0 5000 35,1 56 0,69 9 40,7 48 0,59 6

AHAL4-800HX00E40-XV2C-0A0 8000 35,4 90,1 1,10 5 40,7 76,9 0,94 3

Teplotní spád vody 90/70 °C

Teplotní spád vody 80/60 °C

Typ

Průtok
vzduchu
(m3/h)

Teplota
vzduchu za
výměníkem

(°C)

Výkon 
(kW)

Průtok 
média 
(l/s)

Tlak média
[kPa]

Teplota
vzduchu za
výměníkem

(°C)

Výkon 
(kW)

Průtok 
média 
(l/s)

Tlak 
média
[kPa]

Vstupní teplota -20°C -10°C

AHAL4-050HX00E40-XV2C-0A0 500 30,30 8,27 0,10 8 34,70 7,23 0,09 6

AHAL4-100HX00E40-XV2C-0A0 1000 24,4 14,7 0,18 6 29,3 12,8 0,16 5

AHAL4-200HX00E40-XV2C-0A0 2000 18,8 26,2 0,32 4 24,3 22,7 0,28 4

AHAL4-300HX00E40-XV2C-0A0 3000 19,1 39,5 0,48 6 24,6 34,4 0,42 6

AHAL4-500HX00E40-XV2C-0A0 5000 18,7 65,2 0,79 10 24,4 56,8 0,69 9

AHAL4-800HX00E40-XV2C-0A0 8000 19 105 1,28 4 24,5 91,1 1,11 3

Vstupní teplota 0°C 10°C

AHAL4-050HX00E40-XV2C-0A0 500 39 6,21 0,08 5 43,20 5,22 0,06 6

AHAL4-100HX00E40-XV2C-0A0 1000 34,2 11 0,13 3 39 9,16 0,11 4

AHAL4-200HX00E40-XV2C-0A0 2000 29,7 19,3 0,24 3 35 16 0,19 4

AHAL4-300HX00E40-XV2C-0A0 3000 30,1 29,3 0,36 5 35,5 24,4 0,30 5

AHAL4-500HX00E40-XV2C-0A0 5000 48,6 30 0,59 7 35,5 40,6 0,49 5

AHAL4-800HX00E40-XV2C-0A0 8000 29,9 77,7 0,95 3 35,3 64,5 0,79 2
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Teplotní spád vody  70/50 °C

Typ

Průtok
vzduchu
(m3/h)

Teplota
vzduchu za
výměníkem

(°C)

Výkon 
(kW)

Průtok 
média 
(l/s)

Tlak média
[kPa]

Teplota
vzduchu za
výměníkem

(°C)

Výkon 
(kW)

Průtok 
média 
(l/s)

Tlak 
média
[kPa]

Vstupní teplota -20°C -10°C

AHAL4-050HX00E40-XV2C-0A0 500 23,90 7,35 0,09 7 28,20 6,31 0,08 5

AHAL4-100HX00E40-XV2C-0A0 1000 18,4 13 0,16 5 23,3 11,1 0,14 4

AHAL4-200HX00E40-XV2C-0A0 2000 13,3 22,9 0,28 4 18,8 19,4 0,24 3

AHAL4-300HX00E40-XV2C-0A0 3000 13,7 34,7 0,42 6 19,3 29,6 0,36 5

AHAL4-500HX00E40-XV2C-0A0 5000 13,6 57,6 0,70 9 19,2 49,1 0,60 7

AHAL4-800HX00E40-XV2C-0A0 8000 13,6 92 1,12 4 19,1 78,3 0,95 4

Vstupní teplota 0°C 10°C

AHAL4-050HX00E40-XV2C-0A0 500 32,50 5,29 0,06 6 36,80 4,28 0,05 6

AHAL4-100HX00E40-XV2C-0A0 1000 28,2 9,24 0,11 4 33 7,44 0,09 3

AHAL4-200HX00E40-XV2C-0A0 2000 24,2 16,1 0,19 4 29,6 12,8 0,16 2

AHAL4-300HX00E40-XV2C-0A0 3000 24,8 24,6 0,30 5 30,2 19,7 0,24 3

AHAL4-500HX00E40-XV2C-0A0 5000 24,8 41 0,50 5 30,3 33 0,40 5

AHAL4-800HX00E40-XV2C-0A0 8000 24,5 64,8 0,79 2 29,9 51,7 0,63 3

C/O MODUL 90/70 °C

Typ

Průtok
vzduchu
(m3/h)

Teplota
vzduchu za
výměníkem

(°C)

Výkon 
(kW)

Průtok 
média 
(l/s)

Tlak média
[kPa]

Teplota
vzduchu za
výměníkem

(°C)

Výkon 
(kW)

Průtok 
média 
(l/s)

Tlak 
média
[kPa]

Vstupní teplota -20°C -10°C

AHAL4-050 EC 500 64,3 12,5 0,15 5 65,9 11,2 0,14 4

AHAL4-100 EC 1000 59,1 23,5 0,29 7 61,2 21 0,26 6

AHAL4-200 EC 2000 54,3 44,7 0,55 11 56,9 39,9 0,49 9

AHAL4-300 EC 3000 24,5 44,1 0,54 7 30 39 0,48 5

AHAL4-500 EC 5000 50,08 107 1,31 8 53,7 95,8 1,17 6

AHAL4-800 EC 8000 52,7 175 2,15 5 55,3 156 1,91 4

Vstupní teplota 0°C 10°C

AHAL4-050 EC 500 67,5 9,9 0,12 5 69 8,6 0,11 4

AHAL4-100 EC 1000 63,2 18,6 0,23 5 65,2 16,1 0,20 5

AHAL4-200 EC 2000 59,4 35,2 0,43 9 61,9 30,5 0,37 7

AHAL4-300 EC 3000 35,5 33,9 0,42 6 40,9 29 0,36 4

AHAL4-500 EC 5000 56,5 84,2 1,03 6 59,3 72,8 0,89 5

AHAL4-800 EC 8000 57,9 138 1,68 3 60,4 119 1,46 4
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C/O MODUL 80/60 °C

Typ

Průtok
vzduchu
(m3/h)

Teplota
vzduchu za
výměníkem

(°C)

Výkon 
(kW)

Průtok 
média 
(l/s)

Tlak média
[kPa]

Teplota
vzduchu za
výměníkem

(°C)

Výkon 
(kW)

Průtok 
média 
(l/s)

Tlak 
média
[kPa]

Vstupní teplota -20°C -10°C

AHAL4-050 EC 500 55,1 11,4 0,14 4 56,7 10,1 0,12 5

AHAL4-100 EC 1000 50,2 21,5 0,26 6 52,3 18,9 0,23 5

AHAL4-200 EC 2000 46 40,7 0,50 10 48,6 35,9 0,44 8

AHAL4-300 EC 3000 19,1 39,5 0,48 6 24,6 34,4 0,42 6

AHAL4-500 EC 5000 42,7 97,6 1,19 6 45,6 85,7 0,04 6

AHAL4-800 EC 8000 19 105 1,28 4 24,5 91,1 1,11 3

Vstupní teplota 0°C 10°C

AHAL4-050 EC 500 58,3 8,76 0,11 4 59,8 7,45 0,09 3

AHAL4-100 EC 1000 54,4 16,4 0,20 5 56,4 13,9 0,17 4

AHAL4-200 EC 2000 51,1 31 0,38 7 53,7 26,3 0,32 5

AHAL4-300 EC 3000 30,1 29,3 0,36 5 35,5 24,4 0,30 5

AHAL4-500 EC 5000 48,4 74 0,90 5 51,5 62,4 0,76 3

AHAL4-800 EC 8000 29,9 77,7 0,95 3 35,3 64,5 0,63 2

C/O MODUL 70/50 °C

Typ

Průtok
vzduchu
(m3/h)

Teplota
vzduchu za
výměníkem

(°C)

Výkon 
(kW)

Průtok 
média 
(l/s)

Tlak média
[kPa]

Teplota
vzduchu za
výměníkem

(°C)

Výkon 
(kW)

Průtok 
média 
(l/s)

Tlak 
média
[kPa]

Vstupní teplota -20°C -10°C

AHAL4-050 EC 500 45,8 10,3 0,13 6 47,4 8,93 0,11 4

AHAL4-100 EC 1000 41,4 19,3 0,23 5 43,5 16,7 0,20 6

AHAL4-200 EC 2000 37,7 36,5 0,44 8 40,3 31,6 0,38 8

AHAL4-300 EC 3000 13,7 34,7 0,42 6 19,3 29,6 0,36 5

AHAL4-500 EC 5000 34,6 87,2 1,06 6 37,5 75,1 0,91 5

AHAL4-800 EC 8000 13,6 92 1,12 4 19,1 78,3 0,95 4

Vstupní teplota 0°C 10°C

AHAL4-050 EC 500 49,1 7,58 0,09 3 50,6 6,23 0,08 2

AHAL4-100 EC 1000 45,6 14,1 0,17 4 47,7 11,6 0,14 3

AHAL4-200 EC 2000 42,9 26,7 0,33 6 45,4 21,9 0,27 5

AHAL4-300 EC 3000 24,8 24,6 0,30 5 30,2 19,7 0,24 3

AHAL4-500 EC 5000 40,3 63,2 0,77 4 43,2 51,5 0,63 4

AHAL4-800 EC 8000 24,5 64,8 0,79 2 29,9 51,7 0,63 3
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C/O MODUL 6/12 °C

Typ

Průtok
vzduchu
(m3/h)

Teplota
vzduchu za
výměníkem

(°C)

Výkon 
(kW)

Průtok 
média 
(l/s)

Tlak média
[kPa]

Teplota
vzduchu za
výměníkem

(°C)

Výkon 
(kW)

Průtok 
média 
(l/s)

Tlak 
média
[kPa]

Vstupní teplota 25°C 30°C

AHAL4-050 EC 500 14 2,2 0,09 3 14,9 4,1 0,16 7

AHAL4-100 EC 1000 14,7 3,9 0,16 4 16 7,5 0,30 10

AHAL4-200 EC 2000 14,9 6,9 0,27 6 16,6 14,3 0,57 16

AHAL4-300 EC 3000 15,6 9,6 0,38 4 17,3 19,4 0,77 7

AHAL4-500 EC 5000 15,8 15,8 0,63 4 17,5 32 1,27 9

AHAL4-800 EC 8000 15,6 25,7 1,02 4 17,3 51,9 2,06 6

Vstupní teplota 35°C 40°C

AHAL4-050 EC 500 16 6,3 0,25 13 17,2 9 0,36 23

AHAL4-100 EC 1000 17,3 11,7 0,46 17 18,8 16,6 0,66 32

AHAL4-200 EC 2000 18,2 22,1 0,88 32 -

AHAL4-300 EC 3000 19 31 1,23 15 20,8 44,7 1,78 28

AHAL4-500 EC 5000 19,2 50,8 2,02 18 21,1 73,3 2,91 33

AHAL4-800 EC 8000 19 82,8 3,29 13 20,7 120 4,76 23

C/O MODUL 60/40 °C

Typ

Průtok
vzduchu
(m3/h)

Teplota
vzduchu za
výměníkem

(°C)

Výkon 
(kW)

Průtok 
média 
(l/s)

Tlak média
[kPa]

Teplota
vzduchu za
výměníkem

(°C)

Výkon 
(kW)

Průtok 
média 
(l/s)

Tlak 
média
[kPa]

Vstupní teplota -20°C -10°C

AHAL4-050 EC 500 36,5 9,09 0,11 5 38,2 7,71 0,09 3

AHAL4-100 EC 1000 32,6 17 0,20 6 34,7 14,4 0,17 4

AHAL4-200 EC 2000 29,3 32,1 0,38 8 32 27,1 0,23 6

AHAL4-300 EC 3000 27,3 46,5 0,56 4 30,1 39,1 0,47 3

AHAL4-500 EC 5000 26,4 76,2 0,92 5 29,4 64 0,77 4

AHAL4-800 EC 8000 27,6 124 1,50 5 30,3 105 1,26 3

Vstupní teplota 0°C 10°C

AHAL4-050 EC 500 39,8 6,32 0,07 2 41,3 4,54 0,06 4

AHAL4-100 EC 1000 36,8 11,7 0,14 3 38,8 9,16 0,11 4

AHAL4-200 EC 2000 34,6 22,2 0,27 5 37,1 17,3 0,21 5

AHAL4-300 EC 3000 32,8 31,7 0,38 4 35,5 24,4 0,29 4

AHAL4-500 EC 5000 32,3 52 0,63 4 35,1 40 0,48 2

AHAL4-800 EC 8000 33 84,8 1,02 3 35,6 65,2 0,78 2



2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

C/O MODUL 7/13 °C

Typ

Průtok
vzduchu
(m3/h)

Teplota
vzduchu za
výměníkem

(°C)

Výkon 
(kW)

Průtok 
média 
(l/s)

Tlak média
[kPa]

Teplota
vzduchu za
výměníkem

(°C)

Výkon 
(kW)

Průtok 
média 
(l/s)

Tlak 
média
[kPa]

Vstupní teplota 25°C 30°C

AHAL4-050 EC 500 14,2 1,8 0,07 2 15,7 3,8 0,15 6

AHAL4-100 EC 1000 15,1 3,4 0,13 3 16,6 6,9 0,27 8

AHAL4-200 EC 2000 15,6 6,4 0,25 5 17,2 13 0,52 13

AHAL4-300 EC 3000 16,3 8,9 0,35 4 17,9 17,7 0,70 8

AHAL4-500 EC 5000 16,4 14,6 0,58 4 18 29,2 1,16 7

AHAL4-800 EC 8000 16,3 23,7 0,94 3 17,9 47,2 1,88 5

Vstupní teplota 35°C 40°C

AHAL4-050 EC 500 16,7 6 0,24 12 17,9 8,6 0,34 21

AHAL4-100 EC 1000 18 11 0,44 15 19,4 16 0,63 29

AHAL4-200 EC 2000 18,8 20,9 0,83 29 -

AHAL4-300 EC 3000 19,6 29,2 1,16 14 21,3 42,9 1,70 26

AHAL4-500 EC 5000 19,8 48 1,90 16 21,6 70,4 2,80 31

AHAL4-800 EC 8000 19,5 78,1 3,10 11 21,3 115 4,57 21

DX MODUL

Typ
Průtok

vzduchu
Chladící 

výkon
Teplota
vzduchu Rel. Vlhkost Pokles tlaku 

vzduchu
Pokles tlaku 

média
Vstupní 
teplota

m3/h kW °C % Pa kPa °C

AHAL4-050 500

1,9 8,9 81,9 27 11 20

3,0 11,6 74,3 35 23 25

4,1 13,9 73,3 35 41 30

5,4 16,5 72,8 34 67 35

AHAL4-100 1000

3,5 10 76,4 45 14 20

5,4 12,7 71,8 59 30 25

7,4 15,4 71 58 53 30

9,8 18,2 70,4 58 87 35

AHAL4-200 2000

6,3 10,9 71,5 72 8 20

8,0 13,3 82,9 71 13 25

13,6 16,5 68,8 94 32 30

18,1 19,4 68,3 92 53 35

AHAL4-300 3000

9,4 11 71,3 78 14 20

11,9 13,4 82,3 77 22 25

20,0 16,6 68,5 91 55 30

26,5 19,7 68 90 90 35

AHAL4-500 5000

15,2 11,2 70,2 89 14 20

19,4 13,7 80,8 88 21 25

32,7 16,9 67,8 104 53 30

43,2 20 67,4 103 86 35

AHAL4-800 8000

25,5 10,8 72,1 75 24 20

32,2 13,3 83,1 74 37 25

53,6 16,6 68,7 87 90 30

69,9 19,8 68,3 86 143 35
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 6 - INSTALACE

6.1 - VÝBĚR MÍSTA PRO INSTALACI

 TECHNICKÉ INFORMACE
   •  Musí být provozována ve vnitřních krytých a suchých prostorách s okolní teplotou od +5°C do +35°C
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6.1 - CHOIX DU SITE D’INSTALLATION

 INFORMATIONS TECHNIQUES

  •  Le caisson ALFA doit être utilisé dans des pièces sèches et abritées présentant une température ambiante comprise 
entre + 5 °C et + 35 °C.

L’air neuf filtré doit présenter une température comprise entre 
- 20 °C et + 40 °C et une humidité relative allant jusqu’à 90 %.

Le caisson ALFA n’est pas conçu pour la filtration de l’air 
contenant des composés inflammables ou combustibles, des 
fumées chimiques, des grosses poussières, de la suie, de la 
graisse, des germes, etc.

Son indice de protection est IP20, il ne peut donc pas être 
utilisé à l’extérieur.

6 - INSTALLATION

 6.1.1 - ENCOMBREMENT

Dopravovaný vzduch by měl mít teplotu v rozmezí -30°C  až 
+40°C a relativní vlhkost do 90%

Jednotka není určena pro dopravu vzduchu s obsahem hoř-
lavých nebo výbušných směsí, výparů chemikálií, hrubého 
prachu, sazí, mastnost, jedů, choroboplodných zárodků atd.
Elektrické krytí jednotky namontované do potrubí je IP 20 
(ochrana proti tělesům větším jak 12,5 mm, nechráněno 
proti vodě!)

  6.1.1 - ZÁSTAVBOVÉ ROZMĚRY
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6.1 - CHOIX DU SITE D’INSTALLATION

 INFORMATIONS TECHNIQUES

  •  Le caisson ALFA doit être utilisé dans des pièces sèches et abritées présentant une température ambiante comprise 
entre + 5 °C et + 35 °C.

L’air neuf filtré doit présenter une température comprise entre 
- 20 °C et + 40 °C et une humidité relative allant jusqu’à 90 %.

Le caisson ALFA n’est pas conçu pour la filtration de l’air 
contenant des composés inflammables ou combustibles, des 
fumées chimiques, des grosses poussières, de la suie, de la 
graisse, des germes, etc.

Son indice de protection est IP20, il ne peut donc pas être 
utilisé à l’extérieur.

6 - INSTALLATION

 6.1.1 - ENCOMBREMENT

Typ L (mm)
AHAL4-050 550
AHAL4-100 550
AHAL4-200 650
AHAL4-300 750
AHAL4-500 850
AHAL4-800 850
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6.1 - CHOIX DU SITE D’INSTALLATION

 INFORMATIONS TECHNIQUES

  •  Le caisson ALFA doit être utilisé dans des pièces sèches et abritées présentant une température ambiante comprise 
entre + 5 °C et + 35 °C.

L’air neuf filtré doit présenter une température comprise entre 
- 20 °C et + 40 °C et une humidité relative allant jusqu’à 90 %.

Le caisson ALFA n’est pas conçu pour la filtration de l’air 
contenant des composés inflammables ou combustibles, des 
fumées chimiques, des grosses poussières, de la suie, de la 
graisse, des germes, etc.

Son indice de protection est IP20, il ne peut donc pas être 
utilisé à l’extérieur.

6 - INSTALLATION

 6.1.1 - ENCOMBREMENT

TECHNICKÉ INFORMACE
  •  Všechny typy větracích jednotek je možné nainstalovat do vodorovné polohy. Jakákoliv jiná poloha je zakázaná

Jednotka musí být instalována tak, aby směr proudění vzduchu jed-
notkou odpovídal směru proudění vzduchu v rozvodném systému.

Jednotka musí být instalována tak, aby k ní byl dostatečný přístup v 
případě údržby, servisu nebo její demontáže. Zejména se jedná o pří-
stup k revizním víkům s možností jejich otevření, dále přístup k víku 
skříně regulace, přístup k připojení jednotky na jejím boku a přístup k 
víku vzduchového filtru.
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Alfa L (mm)
500 500

1000 550
2000 650
3000 750
5000 950
8000 1150

 INFORMATIONS TECHNIQUES

 •  Toutes les tailles et versions de caisson ALFA peuvent être installées à l’horizontale au sol ou au plafond. Tout autre 
disposition est interdite.

 6.1.2 - DISTANCES REQUISES

 ATTENTION
 •  Les matériaux non-inflammables (qui ne brûlent pas, ne s’enflamment pas, ne carbonisent pas) ou matériaux qui ne 

brûlent pas facilement (qui ne brûlent pas, ne s’enflamment pas notamment, par exemple plaque de plâtre) doivent se 
trouver à une distance minimale de 100 mm du caisson ALFA. Toutefois, ces matériaux ne doivent pas obstruer les 
orifices d’aspiration et d’évacuation.

 •  La distance de sécurité entre les matériaux inflammables et la bouche d’admission et le piquage d’air neuf du caisson 
ALFA est de 500 m.

 •  La distance de sécurité des matériaux inflammables dans toutes les autres directions est de 100 mm.

L’installation du caisson ALFA doit permettre un accès  
suffisant pour la maintenance, l’entretien ou le démontage. 
Ceci concerne principalement l’accès aux trappes de visite 
qui doivent pouvoir s’ouvrir et l’accès à la trappe du boîtier 
de commande, au terminal de raccordement du système sur 
le côté et au couvercle du filtre à air.

Ceci concerne principalement l’accès  aux trappes de visite 
ventilateur,  trappe ou capot du boîtier régulateur, bornier de 
raccordement de la télécommande et compartiment filtre.

  6.1.2 - ODSTUPOVÉ VZDÁLENOSTI

POZOR!
•	 Do vzdálenosti 100 mm od větrací jednotky ve všech směrech mohou být pouze nehořlavé materiály (nehoří, nežhnou, 

neuhelnatí) nebo nesnadno hořlavé (nehoří, převážně žhnou např. sádrokarton). Tyto materiály však nesmí zakrývat 
sací ani výfukové otvory 

•	 Bezpečná vzdálenost hořlavých hmot od vstupního hrdla jednotky je 500 mm
•	 Bezpečná vzdálenost hořlavých hmot v ostatních směrech je 100 mm

NT 1565 B - 04/2014 13

Alfa L (mm)
500 500
1000 550
2000 650
3000 750
5000 950
8000 1150

 INFORMATIONS TECHNIQUES

 •  Toutes les tailles et versions de caisson ALFA peuvent être installées à l’horizontale au sol ou au plafond. Tout autre 
disposition est interdite.

 6.1.2 - DISTANCES REQUISES

 ATTENTION
 •  Les matériaux non-inflammables (qui ne brûlent pas, ne s’enflamment pas, ne carbonisent pas) ou matériaux qui ne 

brûlent pas facilement (qui ne brûlent pas, ne s’enflamment pas notamment, par exemple plaque de plâtre) doivent se 
trouver à une distance minimale de 100 mm du caisson ALFA. Toutefois, ces matériaux ne doivent pas obstruer les 
orifices d’aspiration et d’évacuation.

 •  La distance de sécurité entre les matériaux inflammables et la bouche d’admission et le piquage d’air neuf du caisson 
ALFA est de 500 m.

 •  La distance de sécurité des matériaux inflammables dans toutes les autres directions est de 100 mm.

L’installation du caisson ALFA doit permettre un accès  
suffisant pour la maintenance, l’entretien ou le démontage. 
Ceci concerne principalement l’accès aux trappes de visite 
qui doivent pouvoir s’ouvrir et l’accès à la trappe du boîtier 
de commande, au terminal de raccordement du système sur 
le côté et au couvercle du filtre à air.

Ceci concerne principalement l’accès  aux trappes de visite 
ventilateur,  trappe ou capot du boîtier régulateur, bornier de 
raccordement de la télécommande et compartiment filtre.
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  6.1.3 - ZAVĚŠENÍ JEDNOTKY
Vyměřte místo k instalaci dle níže uvedené šablony kotevních bodu.

ALFA EC J L O
AHAL4-050 500 735 82
AHAL4-100 550 735 82
AHAL4-200 550 735 82
AHAL4-300 750 735 82

Všechny rozměry jsou v mm.

Vyvrtejte do stropu otvory, zkontrolujte, zda je struktura stropu dostatečně pevná, a jednotku zavěste do držáků na obou bocích 
jednotky.

ATTENTION
• Upevněné podpěry musí unést hmot-
nost jednotky!
• S ohledem na hmotnost jednotky je 
nutné použít příslušné zdvihací zaří-
zení (vysokozdvižný vozík atd.) nebo 
využít dvě či více osob a s jejich pomocí 
jednotku zvednout tak, aby byla správně 
nainstalována.
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 6.1.3 - MONTAGE DU CAISSON ALFA

Mesurez le site d’installation conformément au modèle ci-dessous pour déterminer les points d’ancrage.

Percez les trous dans le plafond, vérifiez que la structure du plafond est suffisamment solide et accrochez le poids du caisson 
de ventilation ALFA dans les tiges filetées sur les supports d’attache de chaque côté du caisson ALFA.

Toutes les dimensions sont exprimées en mm.

 ATTENTION
 •  Les supports fixés doivent être capables de supporter le poids du caisson ALFA !

 •  En tenant compte du poids du caisson de ventilation ALFA, il est nécessaire d’utiliser un engin de levage adapté (un 
chariot à fourche, etc) ou d’avoir recours à deux personnes ou plus pour le soulever jusqu’à ce qu’il soit correctement 
monté.
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ALFA EC bez 
výměníku J L L1 L2 O

5000 950 735 x 735 82
8000 1150 735 x 735 82

ALFA EC J L L1 L2 O
5000 950 1225 490 735 82
8000 1150 1225 490 735 82

Typ Váha (kg) JVáha jednotky + 
modul C/O (kg)

Váha jednotky + 
modul  DX (kg)

AHAL4-050HX00E40-XS0... 34 60 60

AHAL4-050HX00E40-XE1... 36 62 62

AHAL4-050HX00E40-XE2... 36 62 62

AHAL4-050HX00E40-XV2... 36 není možné 62

AHAL4-100HX00E40-XS0... 37 67 67

AHAL4-100HX00E40-XE0... 41 71 71

AHAL4-100HX00E40-XE1... 41 71 71

AHAL4-100HX00E40-XE2... 41 71 71

AHAL4-100HX00E40-XV2... 41 není možné 71

AHAL4-200HX00E40-XS0... 50 88 88

AHAL4-200HX00E40-XE1... 55 93 93

AHAL4-200HX00E40-XE2... 55 93 93

AHAL4-200HX00E40-XE3... 55 93 93

AHAL4-200HX00E40-XV2... 55 není možné 93

AHAL4-300HX00E40-XS0... 65 109 109

AHAL4-300HX00E40-XS0... 70 114 114

AHAL4-300HX00E40-XE1... 70 114 114

AHAL4-300HX00E40-XE2... 70 114 114

AHAL4-300HX00E40-XE3... 70 není možné 114

AHAL4-500HX00E40-XS0... 95 147 147

AHAL4-500HX00E40-XV2... 104 není možné 147

AHAL4-800HX00E40-XS0... 120 202 202

AHAL4-800HX00E40-XV2... 128 není možné 202
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BUDETE POTŘEBOVAT
• 4 až 8ks pojistných matic velikosti M8 (dle typu jednotky)
• 4 až 8ks závitových tyčí
• 4 až 8ks hmoždinek odpovídajícího typu a velikosti (závisí na materiálu stropu a hmotnosti jednotky)
• vrtačku a vrtáky odpovídající velikosti
• kleště a stranové matkové klíče

Jednotku ustavte do vodorovné polohy a zajistěte matice proti vyšroubování
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 ASSISTANCE TECHNIQUE
 •  4 à 6 écrous de sécurité de taille M8 (en fonction du type d’appareil).
 • 4 à 6 tiges filetées en fonction du type de caisson ALFA.
 •  4 à 6  prises murales conformément au type et à la taille de la vis (dépend également du matériau du plafond et du poids 

du caisson ALFA).
 •  Perceuse électrique et forets de la taille appropriée.
 • Pinces et clés pour écrous latérales.

 ASSISTANCE TECHNIQUE
 •  4 à 6 pieds réglables (en fonction du type de caisson et non fournis) .
 • Clés pour écrous latérales.

Positionnez l’unité à l’horizontale et serrez les écrous

Si vous installez un caisson ALFA muni d’une batterie de refroidissement ou change over, faites en sorte de régler les tiges 
filetées de manière à donner un légère inclinaison selon la direction du tuyau d’évacuation des condensats.

Vérification des niveaux ALFA...EC/CO

Positionnez le caisson de ventilation à l’horizontale et fixez 
les pieds de façon à ce qu’ils ne puissent pas se desserrer.

 6.1.4 - INSTALLATION AU SOL DU CAISSON DE VENTILATION ALFA

Fixez les pieds réglables (non fournis) dans les supports de chaque côté de l’unité.
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  6.1.4 - POKUD JE JEDNOTKA INSTALOVÁNA NA ZEM

Do držáků na obou bocích jednotky připevněte výškově nastavitelné nohy (které nejsou součástí dodaného balíčku).

BUDETE POTŘEBOVAT
  •  4 až 6 nastavitelných nohou (podle typu jednotky, nejsou součástí do-
dávky).
• Stranové matkové klíče.
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Pokud instalujete jednotku s C/O (topení/chlazení) výměníkem, je třeba upravit závitové tyče tak, aby byly mírně nakloněny smě-
rem k výtokovému hrdlu kondenzační vany.

Kontrola sklonu jednotky

Jednotku nastavte do vodorovné polohy a zajistěte proti
povolení
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Pokud instalujete jednotku s C/O (topení / chlazení) nakloňte jednotku směrem k výtokovému hrdlu kondenzační vany

6.2 - PŘIPOJENÍ VZDUCHOVODŮ
  6.2.1 - PRUŽNÉ SPOJENÍ
Potrubí připojte k výfukovým a sacím hrdlům přes pružné spojení., aby nedocházelo k přenosu vibrací.

BUDETE POTŘEBOVAT
 • 4 až 8ks šroubů M8 (dle typu jednotky)
• 1 až 2ks pružné spojení čtyřhranné (dle typu
jednotky)
• stranové matkové klíče
• pružné spojení kruhové (dle typu jednotky)
• křížový šroubovák
• těsnící pásku, těsnící tmel

 NEPŘEHLÉDNĚTE!
• Připojované potrubí musí mít stejný rozměr jako výfuková a sací hrdla. Při použití potrubí menšího průměru může dojít 
ke snížení výkonu jednotky, v některých případech i ke snížení životnosti ventilátorů
• Jakékoliv spoje vzduchovodů s jednotkou je nutné utěsnit těsnícím tmelem nebo páskou 
• Nejmenší vzdálenost ohybů vzduchovodů nebo tvarovek od hrdla jednotky je 500 mm

 6.2.2 - OCHRANNÁ MŘÍŽ
V případě, že se na nějaké hrdlo jednotky nepřipojuje potrubí, je třeba ho vybavit pevnou mříží pro zabránění dotyku s rotujícími 
částmi ventilátorů, topných tyčí ohřívače atd.
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Si vous installez un caisson ALFA muni d’une batterie de refroidissement ou change over, faites en sorte de régler les tiges 
filetées de manière à donner un légère inclinaison selon la direction du tuyau d’évacuation des condensats.

6.2 - RACCORDEMENT DES GAINES AÉRAULIQUES
 6.2.1 - RACCORDEMENT PAR MANCHETTE SOUPLE

Raccordez les gaines de ventilation au piquages d’air neuf, d’air soufflé, d’air extrait et d’air rejeté en utilisant des manchettes 
souples afin d’atténuer les vibrations.

 6.2.2 - GRILLE DE PROTECTION

Dans le cas où des piquages du caisson ne seraient pas  utilisés pour raccorder les gaines de ventilation; il est indispensable 
de monter un grille de protection afin d’empêcher tout contact avec les pièces en rotation du ventilateur ou les épingles élec-
triques de la batterie.

 ASSISTANCE TECHNIQUE
 •  4 à 8 vis M8 (en fonction du type d’appareil).
 • 1 à 2 raccords carrés flexibles (en fonction du type d’appareil).
 • Clés pour écrous latérales.
 • Raccords ronds flexibles (en fonction du type d’appareil).
 • Tournevis cruciforme.
 • Ruban d’étanchéité, produit d’étanchéité.

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  Les gaines raccordées doivent présenter le même diamètre que les tubes d’aspiration et d’évacuation. Si des tuyaux 

d’un diamètre inférieur sont utilisés, les performances du caisson ALFA peuvent s’en trouver amoindries et dans certains 
cas, la durée de vie des ventilateurs peut également diminuer.

 •  Tous les joints entre les gaines d’air et le caisson ALFA doivent être réalisés en utilisant un produit d’étanchéité ou un 
ruban d’étanchéité.

 •  La distance minimale entre les tuyau de l’air cintrés ou pièces d’adaptation et la tubulure du caisson ALFA doit être égale 
à 500 mm.
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6.3 - PŘIPOJENÍ MECHANICKÉHO PŘÍSLUŠENSTVÍ

  6.3.1 - TĚSNÁ UZAVÍRACÍ KLAPKA
Těsná uzavírací klapka MLKR/S, ovládaná servopohonem ( doporučujeme servopohonem se zpětnou pružinou, pokud je jednotka 
vybavena vodním ohřívačem). Tyto klapky se používají pro uzavírání vzduchovodů napojených na větrací jednotku.

 BUDETE POTŘEBOVAT
• 4 ks šroubů a matek M8
• 8 ks podložek
• stranové matkové klíče
• plochý a křížový šroubovák
• těsnící pásku, těsnící tmel

Klapku nainstalujte do potrubí cca 2m před přívodní jednotku a do potrubí cca 2m za odvodní jednotku. Servopohony připojte do 
příslušných svorkovnic ve skříni regulátoru. Viz kapitola Připojení elektroinstalace a elektropříslušenství

Klapku nastavte tak aby při vypnutí jednotky byla zcela uzavřená a 
při zapnutí zcela otevřená. Jiné nastavení může způsobit poškození 
jednotky

6.3.2 - TLUMIČ HLUKU
Tlumič hluku SPTGLX. Tento tlumič se používá pro snížení hladiny hluku, který se šíří od jednotky potrubím.
Tlumič nainstlujte před jednotku, za jednotky a nebo před i za jednotku. Podle toho kde chcete šíření hluku tlumit
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6.3 - RACCORDEMENT DES ACCESSOIRES MÉCANIQUES

 6.3.1 - REGISTRE D’AIR

Un accessoire type registre d’air neuf est disponible en option. Il peut être commandé par un servo moteur 230 V simple ou à 
ressort de rappel (servo moteur non fourni avec le registre) pour les caissons munis d’une batterie chaude

 ASSISTANCE TECHNIQUE
 •  4 vis et écrous M8.
 • 8 rondelles
 • Clés pour écrous latérales.
 • Tournevis plat et cruciforme.
 • Joint d’étanchéité, produit d’étanchéité.

Installez la valve dans les tuyaux à approximativement 2 m en avant de l’unité d’alimentation et approximativement à 2 m en 
arrière de l’unité d’échappement. Branchez les servocommandes dans les terminaux appropriés du boîtier de commande. 
Consulter le chapitre sur l’installation électrique et les accessoires électriques.

Réglez le registre de façon à ce qu’il soit complètement fermé lorsque 
le caisson de ventilation est à l’arrêt et complètement ouvert lorsque 
le caisson ALFA est en fonctionnement. 

 6.3.2 - SILENCIEUX EN GAINE

Silencieux acoustiques
Il est possible d’utiliser des silencieux en gaine avec le caisson ALFA (afin de trouver le modèle approprié se rapporter au page 
du catalogue FRANCE air dans le partie acoustique). Ce type de silencieux
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Consulter le chapitre sur l’installation électrique et les accessoires électriques.

Réglez le registre de façon à ce qu’il soit complètement fermé lorsque 
le caisson de ventilation est à l’arrêt et complètement ouvert lorsque 
le caisson ALFA est en fonctionnement. 

 6.3.2 - SILENCIEUX EN GAINE

Silencieux acoustiques
Il est possible d’utiliser des silencieux en gaine avec le caisson ALFA (afin de trouver le modèle approprié se rapporter au page 
du catalogue FRANCE air dans le partie acoustique). Ce type de silencieux
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 BUDETE POTŘEBOVAT
 • těsnící pásku, těsnící tmel

 6.3.3 - REDUKCE
Redukce ALFA-PR. Tato redukce se používá pro přechod mezi kruhovým a čtyřhranným napojením.
Redukci můžete nainstalovat na obě hrdla jednotky a nebo do potrubí 

  BUDETE POTŘEBOVAT
• 4 až 8ks šroubů M8 s maticemi a podložkami (dle umístění redukce)
• stranové matkové klíče 
• těsnící pásku, těsnící tmel

6.4 - PŘIPOJENÍ ELEKTROINSTALACE A ELEKTROPŘÍSLUŠENSTVÍ

POZOR!
• Před jakýmkoliv zásahem do vnitřku větrací jednotky musí být vypnut hlavní elektrický přívod!
• Elektrické připojení větrací jednotky musí být provedeno na základě odborného projektu kvalifikovaného projektanta 
elektrozařízení. Instalaci může provést pouze pracovník s odborným vzděláním v oboru elektro. Přitom musí být dodrženy 
pokyny uvedené v tomto návodu a platné národní předpisy a směrnice.
• Elektrická schémata na výrobku mají vyšší prioritu než schémata uvedená v tomto návodu! Před instalací zkontrolujte, zda 
značení svorek odpovídá značení na elektrickém schématu zapojení. V případě jakýchkoliv pochybností kontaktujte svého 
dodavatele a větrací jednotku v žádném případě nezapojujte.
• Pokud je výrobek připojen na jakýkoliv jiný než originální řídicí systém, je nutné, aby připojení regulačních a měřicích 
prvků provedla firma, která tento systém dodala.
• Jednotka musí být připojena na přívod elektrické energie izolovaným pevným a teplotně odolným kabelem odpovídajícího 
průřezu dle příslušných národních předpisů a směrnic.
• Všechny kabely musí procházet skrze průchodky v boku krabice regulátoru pro zachování třídy elektrického krytí
• Jakékoliv zásahy a změny ve vnitřním zapojení jednotky nejsou povoleny a vedou ke ztrátě záruky.
• Správné fungování jednotky je zaručeno pouze s originálním příslušenstvím
• Pokud je nutné instalovat nějaká čidla nebo regulační prvky přímo do jednotky a nebo na
plášť jednotky, je nutné toto umístění konzultovat s výrobcem ( výhradním zastoupením výrobce) jednotek.
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 ASSISTANCE TECHNIQUE
 • Joint d’étanchéité, produit d’étanchéité.

 6.3.3 - PIÈCE DE TRANSFORMATION

Utilisé une pièce de transformation (non fournie avec le caisson ALFA) permettant de passer d’un piquage rectangulaire du cais-
son ALFA à une gaine de ventilation à section circulaire.

 ATTENTION
 •  L’alimentation électrique du réseau doit être coupée avant toute intervention sur les pièces internes du caisson de venti-

lation !
 •  L’installation électrique du système de ventilation doit être réalisée conformément à la documentation technique rédigée 

par des ingénieurs électriciens qualifiés. L’installation elle-même peut être effectuée par un professionnel possédant 
des connaissances dans le domaine de l’électricité. Il convient de respecter les instructions du manuel, tout comme les 
réglementations et directives nationales en vigueur.

 •  Les schémas électriques figurant sur le produit ont priorité sur les schémas présents dans le manuel ! Avant l’installation, 
vérifiez que le marquage des terminaux est conforme au schéma de connexion électrique. En cas de doute, veuillez 
contacter votre fournisseur et ne raccordez en aucun cas le système de ventilation.

 •  Au cas où le produit serait raccordé sur un autre système d’exploitation que le système d’origine, il est nécessaire que le 
raccordement des pièces de commande et de mesure soit effectué par la société qui a fourni le système.

 •  Le caisson ALFA devra être raccordé à l’alimentation électrique en utilisant un câble électrique fixe et résistant aux tem-
pératures d’un diamètre adapté et conformément aux réglementations et directives nationales en vigueur.

 •  Tous les câbles doivent passer par des traversées sur le côté du boîtier de commande pour maintenir un certain degré 
de protection électrique.

 •  Toute manipulation et modification du raccordement interne du caisson ALFA est interdite et peut entraîner une perte de 
la garantie.

 •  Le fonctionnement correct du système n’est garanti qu’avec les accessoires d’origine.
 •  S’il est nécessaire d’installer des capteurs ou éléments de commande directement dans le caisson de ventilation ou sur 

le boîtier du regulateur du caisson, il est nécessaire que cette installation soit contrôlée par le fabricant.

 ASSISTANCE TECHNIQUE
 •  4 à 8 vis M8 avec écrous et rondelles (en fonction du positionnement de la réduction).
 • Clés pour écrous latérales.
 • Joint d’étanchéité, produit d’étanchéité.

6.4 - INSTALLATION ÉLECTRIQUE ET ACCESSOIRES ÉLECTRIQUES
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  6.4.1 - NAPÁJECÍ KABEL
Připojovací svorkovnice napájecího kabelu je umístěna ve skříni regulace. Pokud je jednotka vybavena elektrickým ohřívačem, tak 
tento ohřívač má svoji vlastní svorkovnici pro napájecí kabel.

TECHNICKÉ INFORMACE
  •  Elektrické parametry jsou uvedeny na výrobním štítku, který je umístěn na skříni regulace
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 6.4.1 - CÂBLE ÉLECTRIQUE

Le bornier de raccordement de l’alimentation électrique est situé à l’intérieur du boîtier qui protége l’automate (régulateur) du 
caisson ALFA. Si le caisson ALFA dispose d’une batterie de chauffage électrique, cette dernière dispose de son propre bornier 
de raccordement

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Les paramètres électriques sont spécifiés sur l’étiquette du fabricant qui est apposée sur le boîtier de commande.

Le caisson de ventilation ALFA doit être raccordé en utilisant le système NT-S, ce qui signifie que le conducteur neutre doit tou-
jours être raccordé. Au cas où le câble d’alimentation électrique ne posséderait que 4 conducteurs (3 phases et 1 terre), il doit y 
avoir une borne de terre Pe et une borne d’entrée zéro N sur le caisson ALFA.

L’ensemble des composants électriques du caisson ALFA doivent être raccordé via un disjoncteur correctement calibré en fonc-
tion de l’intensité de chacun.
Le caisson de ventilation ALFA doit être raccordé de manière à pouvoir être déconnecté de l’alimentation électrique par un seul 
élément.

Attention: Installer un interrupteur de proximité sur le cordon d’alimentation 
de la batterie électrique (accessoire)

Interrupteur de 
proximité à installer 
(accessoire)

NT 1565 B - 04/2014 19

 6.4.1 - CÂBLE ÉLECTRIQUE

Le bornier de raccordement de l’alimentation électrique est situé à l’intérieur du boîtier qui protége l’automate (régulateur) du 
caisson ALFA. Si le caisson ALFA dispose d’une batterie de chauffage électrique, cette dernière dispose de son propre bornier 
de raccordement

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Les paramètres électriques sont spécifiés sur l’étiquette du fabricant qui est apposée sur le boîtier de commande.

Le caisson de ventilation ALFA doit être raccordé en utilisant le système NT-S, ce qui signifie que le conducteur neutre doit tou-
jours être raccordé. Au cas où le câble d’alimentation électrique ne posséderait que 4 conducteurs (3 phases et 1 terre), il doit y 
avoir une borne de terre Pe et une borne d’entrée zéro N sur le caisson ALFA.

L’ensemble des composants électriques du caisson ALFA doivent être raccordé via un disjoncteur correctement calibré en fonc-
tion de l’intensité de chacun.
Le caisson de ventilation ALFA doit être raccordé de manière à pouvoir être déconnecté de l’alimentation électrique par un seul 
élément.

Attention: Installer un interrupteur de proximité sur le cordon d’alimentation 
de la batterie électrique (accessoire)

Interrupteur de 
proximité à installer 
(accessoire)

Jednotka musí být připojena systémem NT-S, což znamená, že nulový vodič musí být vždy zapojen. 
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Interrupteur de 
proximité à installer 
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Všechny fáze elektrického přívodu do jednotky musí být připojeny přes ochranný výkonový jistič odpovídajícího proudu a typu. 
Vzdálenost mezi rozpojenými kontakty musí být větší než 3 mm. Jednotka musí být zapojena tak, aby ji bylo možné jediným prv-
kem odpojit od napájení el. proudem.
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Tabulka minimálního dimenzování elektrických silových kabelů a jističů použitých v modelu ALFA EC. 

Parametry elektrického
ohřívače/předehřívače

Jističe pro sekce electr. 
topení

Typ napájecího 
kabelu sekcí

el. topení

Jistič
regulace Typ

napájecího
kabelu

regulaceTyp zařízení
Celkový 
příkon 
(kW)

Napětí 
(V)

Proud 
(A)

Počet fází
(Pcs)

Proud
(A)

Počet fází
(Pcs)

AHAL4-050HX00E40-XS0... - - - - - 6 1 CYKY 3Cx1,5

AHAL4-050HX00E40-XE1... 3,3 230 14,4 1 CYKY 3Cx2,5 6 1 CYKY 3Cx1,5

AHAL4-050HX00E40-XE2... 6,3 400 9,5 3 CYKY 4Bx2,5 6 1 CYKY 3Cx1,5

AHAL4-050HX00E40-XV2... - - - - - 6 1 CYKY 3Cx1,5

AHAL4-100HX00E40-XS0... - - - - - 6 1 CYKY 3Cx1,5

AHAL4-100HX00E40-XE0... 3,3 230 14,4 1 CYKY 3Cx2,5 6 1 CYKY 3Cx1,5

AHAL4-100HX00E40-XE1... 6,3 400 9,5 3 CYKY 4Bx2,5 6 1 CYKY 3Cx1,5

AHAL4-100HX00E40-XE2... 9,9 400 14,3 3 CYKY 4Bx2,5 6 1 CYKY 3Cx1,5

AHAL4-100HX00E40-XE3... 13,5 400 19,5 3 CYKY 4Bx4 6 1 CYKY 3Cx1,5

AHAL4-100HX00E40-XV2... - - - - - 6 1 CYKY 3Cx1,5

AHAL4-200HX00E40-XS0... - - - - - 6 1 CYKY 3Cx1,5

AHAL4-200HX00E40-XE1... 13,5 400 19,5 3 CYKY 4Bx4 6 1 CYKY 3Cx1,5

AHAL4-200HX00E40-XE2... 18 400 26 3 CYKY 4Bx6 6 1 CYKY 3Cx1,5

AHAL4-200HX00E40-XE3... 27 400 39 3 CYKY 4Bx10 6 1 CYKY 3Cx1,5

AHAL4-200HX00E40-XV2... - - - - - 6 1 CYKY 3Cx1,5

AHAL4-300HX00E40-XS0... - - - - - 6 3 CYKY 5Cx1,5

AHAL4-300HX00E40-XE1... 20 400 29 3 CYKY 4Bx6 6 3 CYKY 5Cx1,5

AHAL4-300HX00E40-XE2... 27 400 39 3 CYKY 4Bx10 6 3 CYKY 5Cx1,5

AHAL4-300HX00E40-XE3... 40 400 58 3 CYKY 4Bx16 6 3 CYKY 5Cx1,5

AHAL4-300HX00E40-XV2... - - - - - 6 3 CYKY 5Cx1,5

AHAL4-500HX00E40-XS0... - - - - - 6 3 CYKY 5Cx1,5

AHAL4-500HX00E40-XV2... - - - - - 6 3 CYKY 5Cx1,5

AHAL4-800HX00E40-XS0... - - - - - 6 3 CYKY 5Cx1,5

AHAL4-800HX00E40-XV2... - - - - - 6 3 CYKY 5Cx1,5
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6.4.2 - INSTALACE ELEKTRICKÉHO PŘÍSLUŠENSTVÍ
Elektrické příslušenství jednotky zapojte přesně podle el. schématu zapojení a podle označení svorek.

 NEPŘEHLÉDNĚTE!
• Schéma zapojení je nalepeno na vnitřní straně odjímatelného víka krabice regulátoru.
• Ke každému prvku musí být použit buďto námi dodávaný kabel, nebo kabel podle specifikace u jednotlivého prvku.

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení
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8
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EN DE FR RU
1. Main electric supply (INPUT) Hauptenergiezufuhr (Eingang) Réseau électrique (ENTRÉE) Основное питание (Подвод)

2. Presostat (INPUT) Pressostat (Eingang) Pressostat (ENTRÉE) Измеритель давления фильтра (Подвод)

3. Air quality sensor Luftqualitätsfühler Capteur de qualité d‘air Датчик качества воздуха

4. Mixing point heating Servoantrieb des Mischknotens Servocommande pour la vanne mélangeuse  узел смешения обогрева

5. External control (INPUT) Externe Steuerung (Eingang) Dispositif de commande externe (ENTRÉE) внешнее управление (Подвод)

6. Remote control (INPUT) Fernbedienung ALFA (Eingang) Dispositif de commande à distance 
(ENTRÉE) Дистанционное управление (Подвод)

7. Extract unit (INPUT) Abluftgeräte (Eingang) Unités d‘évacuation (ENTRÉE) вытяжная установка (Подвод)

8. PC RS232/485 (INPUT) PC RS232/485 (Eingang) PC RS232/485 (ENTRÉE) PC RS232/485 (Подвод)

9. Indication of request on heating medium Indikation der Anforderungen an das 
Heizmedium

Indicationde la nécessité d‘un agent 
calorifère

Сигнализация требования теплоносителя с           
помощью выключателя

10. indication of unit running by contact 
(OUTPUT) Indikation des Betriebszustandes  Indication du fonctionnement du système 

(SORTIE) индикация работы через контакт (Вывод)

11. Closing flap (OUTPUT) Verschlussklappe (Ausgang) Vanne d‘arrêt (SORTIE) Перекрывающая заслонка (Вывод)

12. Pump to heatingmixer (OUTPUT) Pumpe des Mischknotens (Ausgang) Pompe de la vanne mélangeuse (SORTIE) Насос cмешивающего узла отопления 
(Вывод)

1.

E-SCH-A2-A4-1/2

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1
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* Pro propojení ovládacího panelu s regu-
lací jednotky doporuřujeme použít
stíněný kabel naříklad typ UTP.

PREHEAT 
W. PUMP BOOST EXT

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR
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1314

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1
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1516

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti
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Čidlo kvality vzduchu 
(AQS)

Klapka RUN kontakt

BOOST 
režim

1718

Poplach – FIRE 
/ PIR - čidlo 
přitomnosti

Externí 
ovládání ON/

OFF

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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2.
3.

4.
5.

6.
7.

8
9. 10. 11. 12.

EN DE FR RU
1. Main electric supply (INPUT) Hauptenergiezufuhr (Eingang) Réseau électrique (ENTRÉE) Основное питание (Подвод)

2. Presostat (INPUT) Pressostat (Eingang) Pressostat (ENTRÉE) Измеритель давления фильтра (Подвод)

3. Air quality sensor Luftqualitätsfühler Capteur de qualité d‘air Датчик качества воздуха

4. Mixing point heating Servoantrieb des Mischknotens Servocommande pour la vanne mélangeuse  узел смешения обогрева

5. External control (INPUT) Externe Steuerung (Eingang) Dispositif de commande externe (ENTRÉE) внешнее управление (Подвод)

6. Remote control (INPUT) Fernbedienung ALFA (Eingang) Dispositif de commande à distance 
(ENTRÉE) Дистанционное управление (Подвод)

7. Extract unit (INPUT) Abluftgeräte (Eingang) Unités d‘évacuation (ENTRÉE) вытяжная установка (Подвод)

8. PC RS232/485 (INPUT) PC RS232/485 (Eingang) PC RS232/485 (ENTRÉE) PC RS232/485 (Подвод)

9. Indication of request on heating medium Indikation der Anforderungen an das 
Heizmedium

Indicationde la nécessité d‘un agent 
calorifère

Сигнализация требования теплоносителя с           
помощью выключателя

10. indication of unit running by contact 
(OUTPUT) Indikation des Betriebszustandes  Indication du fonctionnement du système 

(SORTIE) индикация работы через контакт (Вывод)

11. Closing flap (OUTPUT) Verschlussklappe (Ausgang) Vanne d‘arrêt (SORTIE) Перекрывающая заслонка (Вывод)

12. Pump to heatingmixer (OUTPUT) Pumpe des Mischknotens (Ausgang) Pompe de la vanne mélangeuse (SORTIE) Насос cмешивающего узла отопления 
(Вывод)

1.

E-SCH-A2-A4-1/2

L

N

12

Vodní čerpadlo

UTP kabel

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF
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4.
5.
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7.

8
9. 10. 11. 12.

EN DE FR RU
1. Main electric supply (INPUT) Hauptenergiezufuhr (Eingang) Réseau électrique (ENTRÉE) Основное питание (Подвод)

2. Presostat (INPUT) Pressostat (Eingang) Pressostat (ENTRÉE) Измеритель давления фильтра (Подвод)

3. Air quality sensor Luftqualitätsfühler Capteur de qualité d‘air Датчик качества воздуха

4. Mixing point heating Servoantrieb des Mischknotens Servocommande pour la vanne mélangeuse  узел смешения обогрева

5. External control (INPUT) Externe Steuerung (Eingang) Dispositif de commande externe (ENTRÉE) внешнее управление (Подвод)

6. Remote control (INPUT) Fernbedienung ALFA (Eingang) Dispositif de commande à distance 
(ENTRÉE) Дистанционное управление (Подвод)

7. Extract unit (INPUT) Abluftgeräte (Eingang) Unités d‘évacuation (ENTRÉE) вытяжная установка (Подвод)

8. PC RS232/485 (INPUT) PC RS232/485 (Eingang) PC RS232/485 (ENTRÉE) PC RS232/485 (Подвод)

9. Indication of request on heating medium Indikation der Anforderungen an das 
Heizmedium

Indicationde la nécessité d‘un agent 
calorifère

Сигнализация требования теплоносителя с           
помощью выключателя

10. indication of unit running by contact 
(OUTPUT) Indikation des Betriebszustandes  Indication du fonctionnement du système 

(SORTIE) индикация работы через контакт (Вывод)

11. Closing flap (OUTPUT) Verschlussklappe (Ausgang) Vanne d‘arrêt (SORTIE) Перекрывающая заслонка (Вывод)

12. Pump to heatingmixer (OUTPUT) Pumpe des Mischknotens (Ausgang) Pompe de la vanne mélangeuse (SORTIE) Насос cмешивающего узла отопления 
(Вывод)

1.

E-SCH-A2-A4-1/2

L

N

2

Vodní čerpadlo

ENRUPLITCS

1SMU - power supplyСмесительный узел – источник питанияUkład mieszający  zasilaniePunto di miscelazione - alimentazioneSMU - napájení

2Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3Spatial sensorВнутренний датчикCzujnik przestrzennySensore ambientaleProstorové čidlo teploty

4Flap - inlet (fresh air)Клапан свежего воздухаKlapa świeżego powietrzaAletta – Aria frescaKlapka pro čerstvý vzduch

5Flap - outletКлапан отработанного воздухаKlapa wydechuAletta - ScaricoKlapka pro odvodní vzduch

6Water pumpВодяной насос (конденсат)Pompa wodnaPompa dell‘acquaVodní čerpadlo

7RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогревC/O - chłodzenie / ogrzewanieC/O – raffreddamento/riscaldamentoC/O - chlazení/topení

9Direct evaporator - ERRORПрямой выпариватель - ERRORProsty parownik – ERROR (błąd)Evaporatore diretto – ERRORPřímý výparník - ERROR

10Direct evaporator - defrostПрямой выпариватель - РАЗМОРОЗКАProsty parownik - odmrażanieEvaporatore diretto - SCONGELAMENTOPřímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11External control -ON/OFFВнешнее управлениеSterowanie zewnętrzne  Wł./Wył.Accensione/spegnimento esternoExterní ovládání ON/OFF

12Alarm - FIREПожарный извещательWejście stycznika pożarowegoFiammaPoplach - FIRE

13BOOST regimeФункция BoostFunkcja BOOSTBoostRežim BOOST

14Recuperator - ERRORОшибка рекуператораUsterka rekuperatoraErrore – recuperatoreChyba rekuperátoru

15The air quality sensor - power supplyCO2/RH/VOC - источник питанияCO2/RH/VOC - zasilanieCO2/RH/VOC - alimentazioneČidlo kvality vzduchu - napájení

16The air quality sensor - control signalCO2/RH/VOC - данныеCO2/RH/VOC - dataCO2/RH/VOC - datiČidlo kvality vzduchu - ovládání

17Presence sensorДатчик движенияCzujnik ruchuSensore di presenzaČidlo přítomnosti

N - Neutral
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Externí dohřev
(postheater2), chlazení 

GND0-10 VDC

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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25 26 27 28 29

68 67 66 65 64 63 62 61 60 59 58 57 56 55 54 53 52 51

31 33 35 36 37 38 39 40 41 42 43

9

44 45 46 47 48 49 5030 32 34

72 71 70 69

GND

N L LO L LO L LO N

GND
GND0-10V

+SSR -SSRGND0-10V

VENT-INT

230VAC

PIR

230VAC

FLAP-INT

230VAC

FLAP-EXT

230VAC

W. PUMP

ALARM

HEATER

RUN

OUTPUT

COOL/HEAT

HEAT PUMP HEAT PUMP

ERROR DEFROST EXTERNAL

ON/OFF

FIRE BOOST
PRESENCE

SENSOR

PIR

REC ERR

T
R
A
N
S
F
-

2
4
V
A
C

T
R
A
N
S
F
-

1
5
V
A
C

T
R
A
N
S
F
-

1
2
V
A
C

L
-
V
E
N
T

I
N
T
-
E
X
T

L
N

N

L
-
T
R

N
-
T
R

~
VENT-EXT HEATER/

COOL/PUMP
PREHEATER

0-10V GND

POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM

24VAC 24VAC
T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER
T-ROOM

JP1

LED1

DATA

SWO

T
X

R
X

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC
IN  GND

CO2/RH/EXT
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ModBUS RTU via 
Rs485

GTC
ou

FUSE

(VENT-EXT)

FUSE

(VENT-INT)

FUSE

(PCB)

FUSE

(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16

2 3

4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  3-050-D05158

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

7 8 1112

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
0-10

24VAC
Alimentation 

vanne

0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale

Registre 

m
ax

.1
A

 

m
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. 5
0 

m
 

Air Neuf

79 80

70 69 68 67 66 65

81 82 55 56

Registre 
Air Rejeté

77 78

23 24

230VAC
POMPE

DE CIRCULATION

76 75

25 26 49 50

59 60

OUTPUT

     DX = ON/OFF 
(Sortie pour unité 

exterieure)

72 71

CONTACT 
ERREUR

Commande 
á distance

63 64

CONTACT 
EXTERNE
ON/OFF

53 54 51 52

CONTACT
INCENDIE

CMSI

62 61

BOOST

BOOST

57 58

boitier de commande

J1/J2

GND GND

1513 14

9

8

7

10
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1

6
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11

16 17 18 19 20 21 22 23 24

8283 81 80 79 78 77 76 75 74 73

25 26 27 28 29

68 67 66 65 64 63 62 61 60 59 58 57 56 55 54 53 52 51

31 33 35 36 37 38 39 40 41 42 43

9

44 45 46 47 48 49 5030 32 34

72 71 70 69

GND

N L LO L LO L LO N

GND
GND0-10V

+SSR -SSRGND0-10V

VENT-INT

230VAC

PIR

230VAC

FLAP-INT

230VAC

FLAP-EXT

230VAC

W. PUMP

ALARM

HEATER

RUN

OUTPUT

COOL/HEAT

HEAT PUMP HEAT PUMP

ERROR DEFROST EXTERNAL

ON/OFF

FIRE BOOST
PRESENCE

SENSOR

PIR

REC ERR

T
R
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S
F
-

2
4
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C
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A
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S
F
-

1
5
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C
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F
-
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-
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T
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-
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-
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~
VENT-EXT HEATER/

COOL/PUMP
PREHEATER

0-10V GND

POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM

24VAC 24VAC
T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER
T-ROOM

JP1

LED1

DATA

SWO

T
X

R
X

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC
IN  GND

CO2/RH/EXT
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ModBUS RTU via 
Rs485

GTC
ou

FUSE

(VENT-EXT)

FUSE

(VENT-INT)

FUSE

(PCB)

FUSE

(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16

2 3

4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  3-050-D05158

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

1314

Tepelné čerpadlo2A 2A

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
0-10

24VAC
Alimentation 

vanne

0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale

Registre 

m
ax

.1
A

 

m
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. 5
0 

m
 

Air Neuf

79 80

70 69 68 67 66 65

81 82 55 56

Registre 
Air Rejeté

77 78

23 24

230VAC
POMPE

DE CIRCULATION

76 75

25 26 49 50

59 60

OUTPUT

     DX = ON/OFF 
(Sortie pour unité 

exterieure)

72 71

CONTACT 
ERREUR

Commande 
á distance

63 64

CONTACT 
EXTERNE
ON/OFF

53 54 51 52

CONTACT
INCENDIE

CMSI

62 61

BOOST

BOOST

57 58

boitier de commande

J1/J2

GND GND

1513 14

9
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1

6
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16 17 18 19 20 21 22 23 24

8283 81 80 79 78 77 76 75 74 73

25 26 27 28 29

68 67 66 65 64 63 62 61 60 59 58 57 56 55 54 53 52 51

31 33 35 36 37 38 39 40 41 42 43

9

44 45 46 47 48 49 5030 32 34

72 71 70 69

GND

N L LO L LO L LO N

GND
GND0-10V

+SSR -SSRGND0-10V

VENT-INT

230VAC

PIR

230VAC

FLAP-INT

230VAC

FLAP-EXT

230VAC

W. PUMP

ALARM

HEATER

RUN

OUTPUT

COOL/HEAT

HEAT PUMP HEAT PUMP

ERROR DEFROST EXTERNAL

ON/OFF

FIRE BOOST
PRESENCE

SENSOR

PIR

REC ERR

T
R
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S
F
-

2
4
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A
C
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A
N
S
F
-

1
5
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C
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F
-
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2
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-
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T
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T
-
E
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L
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L
-
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N
-
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~
VENT-EXT HEATER/

COOL/PUMP
PREHEATER

0-10V GND

POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM

24VAC 24VAC
T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER
T-ROOM

JP1

LED1

DATA

SWO

T
X

R
X

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC
IN  GND

CO2/RH/EXT
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ModBUS RTU via 
Rs485

GTC
ou

FUSE

(VENT-EXT)

FUSE

(VENT-INT)

FUSE

(PCB)

FUSE

(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16

2 3

4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  3-050-D05158

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

3 4

ON

OFF

Odmražování 
tepelného 
čerpadla

Chyba tepel-
ného čerpadla

Chlazení /
Topení

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
0-10

24VAC
Alimentation 

vanne

0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale

Registre 

m
ax

.1
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. 5
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m
 

Air Neuf

79 80

70 69 68 67 66 65

81 82 55 56

Registre 
Air Rejeté

77 78

23 24

230VAC
POMPE

DE CIRCULATION

76 75

25 26 49 50

59 60

OUTPUT

     DX = ON/OFF 
(Sortie pour unité 

exterieure)

72 71

CONTACT 
ERREUR

Commande 
á distance

63 64

CONTACT 
EXTERNE
ON/OFF

53 54 51 52

CONTACT
INCENDIE

CMSI

62 61

BOOST

BOOST

57 58

boitier de commande

J1/J2

GND GND

1513 14

9
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3

2
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6

12

11

16 17 18 19 20 21 22 23 24

8283 81 80 79 78 77 76 75 74 73

25 26 27 28 29
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31 33 35 36 37 38 39 40 41 42 43

9

44 45 46 47 48 49 5030 32 34

72 71 70 69

GND

N L LO L LO L LO N

GND
GND0-10V

+SSR -SSRGND0-10V

VENT-INT

230VAC

PIR

230VAC

FLAP-INT

230VAC

FLAP-EXT

230VAC

W. PUMP

ALARM

HEATER

RUN

OUTPUT

COOL/HEAT

HEAT PUMP HEAT PUMP

ERROR DEFROST EXTERNAL

ON/OFF

FIRE BOOST
PRESENCE

SENSOR

PIR

REC ERR
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VENT-EXT HEATER/

COOL/PUMP
PREHEATER

0-10V GND

POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM

24VAC 24VAC
T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER
T-ROOM

JP1

LED1

DATA

SWO

T
X

R
X

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC
IN  GND

CO2/RH/EXT
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ModBUS RTU via 
Rs485

GTC
ou

FUSE

(VENT-EXT)

FUSE

(VENT-INT)

FUSE

(PCB)

FUSE

(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16

2 3

4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

1516

PIR pohhy-
bové čidlo

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti
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4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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OVLADAČ

Přívodní jednotka - Přehled zapojení (vstupy / výstupy)



2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

Odvodní jednotka (slave) - Přehled zapojení (vstupy / výstupy)
Regulator of unit 
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

Regulator des Gerätes
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

  

 

 
 

 
 

  

  

 

 
 

 
 

  

3~ 400V

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

PANEL  ALFA

L1 L2 PENL3

M

m
ax

. 0
,2

A

M

N L

L1 L2 PENL3

N

m
ax

. 1
A

CTRL.

m
ax

. 2
A 

PC
RS232/485

EXT.

RUN

SMU GND +
24  V    /  0-10  V  =~
24VAC

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 0
,4

A 

1~ 230V L1

m
ax

. 0
,4

A 

P

BOILER

m
ax

. 2
A 

N PE

MAIN ELECTRIC SUPPLY

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

12
 V

 =

12
 V

 =

12
 V

 =

mixing
point

heating
Servoantrieb 

des Mischknotens

OUTPUT
Ausgang

 

INPUT
Eingang

external
control
Externe 

Steuerung

12
 V

 ~

Indication 
of request 
on heating 

medium 
Indikation der 

Anforderungen 
an das

 Heizmedium

23
0 

V
 ~

23
0 

V
 ~

230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

indication
of unit

running
by contact
Indikation 

des 
Betriebszustandes

M
M

L-open

m
ax

. 0
,1

A

20
 VA

LN

FL1N
230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

CLOSING FLAP
Verschlussklappe

PUMP TO 
HEATINGMIXER

Pumpe 
des Mischknotens

MANOSTAT
FILTER

m
ax

. 0
,0

05
 A

P

Pressostat 

23
0 

V
 ~

INPUT
Eingang

FILTER

EXTRACT UNITHauptenergiezufuhr
Abluftgeräte

Fernbedienung ALFA

Air quality sensor 
Luftqualitätsfühler

15  V  ~

AS-CO2-EE8...

CI-LCN-FTK140VV

m
ax

. 0
,2

 A 

OUTPUT
Ausgang Eingang

INPUT

IN
 0-

10
V

=

G
N

D

+1
2V

~

Regulator of unit 
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

Regulator des Gerätes
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

  

 

 
 

 
 

  

  

 

 
 

 
 

  

3~ 400V

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

PANEL  ALFA

L1 L2 PENL3

M

m
ax

. 0
,2

A

M

N L

L1 L2 PENL3

N

m
ax

. 1
A

CTRL.

m
ax

. 2
A 

PC
RS232/485

EXT.

RUN

SMU GND +
24  V    /  0-10  V  =~
24VAC

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 0
,4

A 

1~ 230V L1

m
ax

. 0
,4

A 

P

BOILER

m
ax

. 2
A 

N PE

MAIN ELECTRIC SUPPLY

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

12
 V

 =

12
 V

 =

12
 V

 =

mixing
point

heating
Servoantrieb 

des Mischknotens

OUTPUT
Ausgang

 

INPUT
Eingang

external
control
Externe 

Steuerung

12
 V

 ~

Indication 
of request 
on heating 

medium 
Indikation der 

Anforderungen 
an das

 Heizmedium

23
0 

V
 ~

23
0 

V
 ~

230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

indication
of unit

running
by contact
Indikation 

des 
Betriebszustandes

M
M

L-open

m
ax

. 0
,1

A

20
 VA

LN

FL1N
230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

CLOSING FLAP
Verschlussklappe

PUMP TO 
HEATINGMIXER

Pumpe 
des Mischknotens

MANOSTAT
FILTER

m
ax

. 0
,0

05
 A

P

Pressostat 

23
0 

V
 ~

INPUT
Eingang

FILTER

EXTRACT UNITHauptenergiezufuhr
Abluftgeräte

Fernbedienung ALFA

Air quality sensor 
Luftqualitätsfühler

15  V  ~

AS-CO2-EE8...

CI-LCN-FTK140VV

m
ax

. 0
,2

 A 

OUTPUT
Ausgang Eingang

INPUT
IN

 0-
10

V
=

G
N

D

+1
2V

~

Regulator of unit 
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

Regulator des Gerätes
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

  

 

 
 

 
 

  

  

 

 
 

 
 

  

3~ 400V

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

PANEL  ALFA

L1 L2 PENL3

M

m
ax

. 0
,2

A

M

N L

L1 L2 PENL3

N

m
ax

. 1
A

CTRL.

m
ax

. 2
A 

PC
RS232/485

EXT.

RUN

SMU GND +
24  V    /  0-10  V  =~
24VAC

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 0
,4

A 

1~ 230V L1

m
ax

. 0
,4

A 

P

BOILER

m
ax

. 2
A 

N PE

MAIN ELECTRIC SUPPLY

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

12
 V

 =

12
 V

 =

12
 V

 =

mixing
point

heating
Servoantrieb 

des Mischknotens

OUTPUT
Ausgang

 

INPUT
Eingang

external
control
Externe 

Steuerung

12
 V

 ~

Indication 
of request 
on heating 

medium 
Indikation der 

Anforderungen 
an das

 Heizmedium

23
0 

V
 ~

23
0 

V
 ~

230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

indication
of unit

running
by contact
Indikation 

des 
Betriebszustandes

M
M

L-open

m
ax

. 0
,1

A

20
 VA

LN

FL1N
230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

CLOSING FLAP
Verschlussklappe

PUMP TO 
HEATINGMIXER

Pumpe 
des Mischknotens

MANOSTAT
FILTER

m
ax

. 0
,0

05
 A

P

Pressostat 

23
0 

V
 ~

INPUT
Eingang

FILTER

EXTRACT UNITHauptenergiezufuhr
Abluftgeräte

Fernbedienung ALFA

Air quality sensor 
Luftqualitätsfühler

15  V  ~

AS-CO2-EE8...

CI-LCN-FTK140VV

m
ax

. 0
,2

 A 

OUTPUT
Ausgang Eingang

INPUT

IN
 0-

10
V

=

G
N

D

+1
2V

~

Regulator of unit 
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

Regulator des Gerätes
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

  

 

 
 

 
 

  

  

 

 
 

 
 

  

3~ 400V

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

PANEL  ALFA

L1 L2 PENL3

M

m
ax

. 0
,2

A

M

N L

L1 L2 PENL3

N

m
ax

. 1
A

CTRL.

m
ax

. 2
A 

PC
RS232/485

EXT.

RUN

SMU GND +
24  V    /  0-10  V  =~
24VAC

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 0
,4

A 

1~ 230V L1

m
ax

. 0
,4

A 

P

BOILER

m
ax

. 2
A 

N PE

MAIN ELECTRIC SUPPLY

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

12
 V

 =

12
 V

 =

12
 V

 =

mixing
point

heating
Servoantrieb 

des Mischknotens

OUTPUT
Ausgang

 

INPUT
Eingang

external
control
Externe 

Steuerung

12
 V

 ~

Indication 
of request 
on heating 

medium 
Indikation der 

Anforderungen 
an das

 Heizmedium

23
0 

V
 ~

23
0 

V
 ~

230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

indication
of unit

running
by contact
Indikation 

des 
Betriebszustandes

M
M

L-open

m
ax

. 0
,1

A

20
 VA

LN

FL1N
230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

CLOSING FLAP
Verschlussklappe

PUMP TO 
HEATINGMIXER

Pumpe 
des Mischknotens

MANOSTAT
FILTER

m
ax

. 0
,0

05
 A

P

Pressostat 

23
0 

V
 ~

INPUT
Eingang

FILTER

EXTRACT UNITHauptenergiezufuhr
Abluftgeräte

Fernbedienung ALFA

Air quality sensor 
Luftqualitätsfühler

15  V  ~

AS-CO2-EE8...

CI-LCN-FTK140VV

m
ax

. 0
,2

 A 

OUTPUT
Ausgang Eingang

INPUT

IN
 0-

10
V

=

G
N

D

+1
2V

~

BOILER

Regulator of unit 
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

Regulator des Gerätes
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

  

 

 
 

 
 

  

  

 

 
 

 
 

  

3~ 400V

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

PANEL  ALFA

L1 L2 PENL3

M

m
ax

. 0
,2

A

M

N L

L1 L2 PENL3

N

m
ax

. 1
A

CTRL.

m
ax

. 2
A 

PC
RS232/485

EXT.

RUN

SMU GND +
24  V    /  0-10  V  =~
24VAC

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 0
,4

A 

1~ 230V L1

m
ax

. 0
,4

A 

P

BOILER

m
ax

. 2
A 

N PE

MAIN ELECTRIC SUPPLY

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

12
 V

 =

12
 V

 =

12
 V

 =

mixing
point

heating
Servoantrieb 

des Mischknotens

OUTPUT
Ausgang

 

INPUT
Eingang

external
control
Externe 

Steuerung

12
 V

 ~

Indication 
of request 
on heating 

medium 
Indikation der 

Anforderungen 
an das

 Heizmedium

23
0 

V
 ~

23
0 

V
 ~

230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

indication
of unit

running
by contact
Indikation 

des 
Betriebszustandes

M
M

L-open

m
ax

. 0
,1

A

20
 VA

LN

FL1N
230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

CLOSING FLAP
Verschlussklappe

PUMP TO 
HEATINGMIXER

Pumpe 
des Mischknotens

MANOSTAT
FILTER

m
ax

. 0
,0

05
 A

P

Pressostat 

23
0 

V
 ~

INPUT
Eingang

FILTER

EXTRACT UNITHauptenergiezufuhr
Abluftgeräte

Fernbedienung ALFA

Air quality sensor 
Luftqualitätsfühler

15  V  ~

AS-CO2-EE8...

CI-LCN-FTK140VV

m
ax

. 0
,2

 A 

OUTPUT
Ausgang Eingang

INPUT

IN
 0-

10
V

=

G
N

D

+1
2V

~

Regulator of unit 
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

Regulator des Gerätes
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

  

 

 
 

 
 

  

  

 

 
 

 
 

  

3~ 400V

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

PANEL  ALFA

L1 L2 PENL3

M

m
ax

. 0
,2

A

M

N L

L1 L2 PENL3

N

m
ax

. 1
A

CTRL.

m
ax

. 2
A 

PC
RS232/485

EXT.

RUN

SMU GND +
24  V    /  0-10  V  =~
24VAC

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 0
,4

A 

1~ 230V L1

m
ax

. 0
,4

A 

P

BOILER

m
ax

. 2
A 

N PE

MAIN ELECTRIC SUPPLY

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

12
 V

 =

12
 V

 =

12
 V

 =

mixing
point

heating
Servoantrieb 

des Mischknotens

OUTPUT
Ausgang

 

INPUT
Eingang

external
control
Externe 

Steuerung

12
 V

 ~

Indication 
of request 
on heating 

medium 
Indikation der 

Anforderungen 
an das

 Heizmedium

23
0 

V
 ~

23
0 

V
 ~

230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

indication
of unit

running
by contact
Indikation 

des 
Betriebszustandes

M
M

L-open

m
ax

. 0
,1

A

20
 VA

LN

FL1N
230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

CLOSING FLAP
Verschlussklappe

PUMP TO 
HEATINGMIXER

Pumpe 
des Mischknotens

MANOSTAT
FILTER

m
ax

. 0
,0

05
 A

P

Pressostat 

23
0 

V
 ~

INPUT
Eingang

FILTER

EXTRACT UNITHauptenergiezufuhr
Abluftgeräte

Fernbedienung ALFA

Air quality sensor 
Luftqualitätsfühler

15  V  ~

AS-CO2-EE8...

CI-LCN-FTK140VV

m
ax

. 0
,2

 A 

OUTPUT
Ausgang Eingang

INPUT

IN
 0-

10
V

=

G
N

D

+1
2V

~

Regulator of unit 
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

Regulator des Gerätes
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

  

 

 
 

 
 

  

  

 

 
 

 
 

  

3~ 400V

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

PANEL  ALFA

L1 L2 PENL3

M

m
ax

. 0
,2

A

M

N L

L1 L2 PENL3

N

m
ax

. 1
A

CTRL.

m
ax

. 2
A 

PC
RS232/485

EXT.

RUN

SMU GND +
24  V    /  0-10  V  =~
24VAC

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 0
,4

A 

1~ 230V L1

m
ax

. 0
,4

A 

P

BOILER

m
ax

. 2
A 

N PE

MAIN ELECTRIC SUPPLY

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

12
 V

 =

12
 V

 =

12
 V

 =

mixing
point

heating
Servoantrieb 

des Mischknotens

OUTPUT
Ausgang

 

INPUT
Eingang

external
control
Externe 

Steuerung

12
 V

 ~

Indication 
of request 
on heating 

medium 
Indikation der 

Anforderungen 
an das

 Heizmedium

23
0 

V
 ~

23
0 

V
 ~

230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

indication
of unit

running
by contact
Indikation 

des 
Betriebszustandes

M
M

L-open

m
ax

. 0
,1

A

20
 VA

LN

FL1N
230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

CLOSING FLAP
Verschlussklappe

PUMP TO 
HEATINGMIXER

Pumpe 
des Mischknotens

MANOSTAT
FILTER

m
ax

. 0
,0

05
 A

P

Pressostat 

23
0 

V
 ~

INPUT
Eingang

FILTER

EXTRACT UNITHauptenergiezufuhr
Abluftgeräte

Fernbedienung ALFA

Air quality sensor 
Luftqualitätsfühler

15  V  ~

AS-CO2-EE8...

CI-LCN-FTK140VV

m
ax

. 0
,2

 A 

OUTPUT
Ausgang Eingang

INPUT

IN
 0-

10
V

=

G
N

D

+1
2V

~

Regulator of unit 
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

Regulator des Gerätes
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

  

 

 
 

 
 

  

  

 

 
 

 
 

  

3~ 400V

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

PANEL  ALFA

L1 L2 PENL3

M

m
ax

. 0
,2

A

M

N L

L1 L2 PENL3

N

m
ax

. 1
A

CTRL.

m
ax

. 2
A 

PC
RS232/485

EXT.

RUN

SMU GND +
24  V    /  0-10  V  =~
24VAC

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 0
,4

A 

1~ 230V L1

m
ax

. 0
,4

A 

P

BOILER

m
ax

. 2
A 

N PE

MAIN ELECTRIC SUPPLY

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

12
 V

 =

12
 V

 =

12
 V

 =

mixing
point

heating
Servoantrieb 

des Mischknotens

OUTPUT
Ausgang

 

INPUT
Eingang

external
control
Externe 

Steuerung

12
 V

 ~

Indication 
of request 
on heating 

medium 
Indikation der 

Anforderungen 
an das

 Heizmedium

23
0 

V
 ~

23
0 

V
 ~

230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

indication
of unit

running
by contact
Indikation 

des 
Betriebszustandes

M
M

L-open

m
ax

. 0
,1

A

20
 VA

LN

FL1N
230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

CLOSING FLAP
Verschlussklappe

PUMP TO 
HEATINGMIXER

Pumpe 
des Mischknotens

MANOSTAT
FILTER

m
ax

. 0
,0

05
 A

P

Pressostat 

23
0 

V
 ~

INPUT
Eingang

FILTER

EXTRACT UNITHauptenergiezufuhr
Abluftgeräte

Fernbedienung ALFA

Air quality sensor 
Luftqualitätsfühler

15  V  ~

AS-CO2-EE8...

CI-LCN-FTK140VV

m
ax

. 0
,2

 A 

OUTPUT
Ausgang Eingang

INPUT

IN
 0-

10
V

=

G
N

D

+1
2V

~

Regulator of unit 
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

Regulator des Gerätes
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

  

 

 
 

 
 

  

  

 

 
 

 
 

  

3~ 400V

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

PANEL  ALFA

L1 L2 PENL3

M

m
ax

. 0
,2

A

M

N L

L1 L2 PENL3

N

m
ax

. 1
A

CTRL.

m
ax

. 2
A 

PC
RS232/485

EXT.

RUN

SMU GND +
24  V    /  0-10  V  =~
24VAC

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 0
,4

A 

1~ 230V L1

m
ax

. 0
,4

A 

P

BOILER

m
ax

. 2
A 

N PE

MAIN ELECTRIC SUPPLY

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

12
 V

 =

12
 V

 =

12
 V

 =

mixing
point

heating
Servoantrieb 

des Mischknotens

OUTPUT
Ausgang

 

INPUT
Eingang

external
control
Externe 

Steuerung

12
 V

 ~

Indication 
of request 
on heating 

medium 
Indikation der 

Anforderungen 
an das

 Heizmedium

23
0 

V
 ~

23
0 

V
 ~

230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

indication
of unit

running
by contact
Indikation 

des 
Betriebszustandes

M
M

L-open

m
ax

. 0
,1

A

20
 VA

LN

FL1N
230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

CLOSING FLAP
Verschlussklappe

PUMP TO 
HEATINGMIXER

Pumpe 
des Mischknotens

MANOSTAT
FILTER

m
ax

. 0
,0

05
 A

P

Pressostat 

23
0 

V
 ~

INPUT
Eingang

FILTER

EXTRACT UNITHauptenergiezufuhr
Abluftgeräte

Fernbedienung ALFA

Air quality sensor 
Luftqualitätsfühler

15  V  ~

AS-CO2-EE8...

CI-LCN-FTK140VV

m
ax

. 0
,2

 A 

OUTPUT
Ausgang Eingang

INPUT

IN
 0-

10
V

=

G
N

D

+1
2V

~

Regulator of unit 
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

Regulator des Gerätes
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

  

 

 
 

 
 

  

  

 

 
 

 
 

  

3~ 400V

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

PANEL  ALFA

L1 L2 PENL3

M

m
ax

. 0
,2

A

M

N L

L1 L2 PENL3

N

m
ax

. 1
A

CTRL.

m
ax

. 2
A 

PC
RS232/485

EXT.

RUN

SMU GND +
24  V    /  0-10  V  =~
24VAC

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 0
,4

A 

1~ 230V L1

m
ax

. 0
,4

A 

P

BOILER

m
ax

. 2
A 

N PE

MAIN ELECTRIC SUPPLY

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

12
 V

 =

12
 V

 =

12
 V

 =

mixing
point

heating
Servoantrieb 

des Mischknotens

OUTPUT
Ausgang

 

INPUT
Eingang

external
control
Externe 

Steuerung

12
 V

 ~

Indication 
of request 
on heating 

medium 
Indikation der 

Anforderungen 
an das

 Heizmedium

23
0 

V
 ~

23
0 

V
 ~

230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

indication
of unit

running
by contact
Indikation 

des 
Betriebszustandes

M
M

L-open

m
ax

. 0
,1

A

20
 VA

LN

FL1N
230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

CLOSING FLAP
Verschlussklappe

PUMP TO 
HEATINGMIXER

Pumpe 
des Mischknotens

MANOSTAT
FILTER

m
ax

. 0
,0

05
 A

P

Pressostat 

23
0 

V
 ~

INPUT
Eingang

FILTER

EXTRACT UNITHauptenergiezufuhr
Abluftgeräte

Fernbedienung ALFA

Air quality sensor 
Luftqualitätsfühler

15  V  ~

AS-CO2-EE8...

CI-LCN-FTK140VV

m
ax

. 0
,2

 A 

OUTPUT
Ausgang Eingang

INPUT

IN
 0-

10
V

=

G
N

D

+1
2V

~

Regulator of unit 
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

Regulator des Gerätes
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

  

 

 
 

 
 

  

  

 

 
 

 
 

  

3~ 400V

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

PANEL  ALFA

L1 L2 PENL3

M

m
ax

. 0
,2

A

M

N L

L1 L2 PENL3

N

m
ax

. 1
A

CTRL.

m
ax

. 2
A 

PC
RS232/485

EXT.

RUN

SMU GND +
24  V    /  0-10  V  =~
24VAC

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 0
,4

A 

1~ 230V L1

m
ax

. 0
,4

A 

P

BOILER

m
ax

. 2
A 

N PE

MAIN ELECTRIC SUPPLY

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

12
 V

 =

12
 V

 =

12
 V

 =

mixing
point

heating
Servoantrieb 

des Mischknotens

OUTPUT
Ausgang

 

INPUT
Eingang

external
control
Externe 

Steuerung

12
 V

 ~

Indication 
of request 
on heating 

medium 
Indikation der 

Anforderungen 
an das

 Heizmedium

23
0 

V
 ~

23
0 

V
 ~

230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

indication
of unit

running
by contact
Indikation 

des 
Betriebszustandes

M
M

L-open

m
ax

. 0
,1

A

20
 VA

LN

FL1N
230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

CLOSING FLAP
Verschlussklappe

PUMP TO 
HEATINGMIXER

Pumpe 
des Mischknotens

MANOSTAT
FILTER

m
ax

. 0
,0

05
 A

P

Pressostat 

23
0 

V
 ~

INPUT
Eingang

FILTER

EXTRACT UNITHauptenergiezufuhr
Abluftgeräte

Fernbedienung ALFA

Air quality sensor 
Luftqualitätsfühler

15  V  ~

AS-CO2-EE8...

CI-LCN-FTK140VV

m
ax

. 0
,2

 A 

OUTPUT
Ausgang Eingang

INPUT

IN
 0-

10
V

=

G
N

D

+1
2V

~

Regulator of unit 
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

Regulator des Gerätes
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

  

 

 
 

 
 

  

  

 

 
 

 
 

  

3~ 400V

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

PANEL  ALFA

L1 L2 PENL3

M

m
ax

. 0
,2

A

M

N L

L1 L2 PENL3

N

m
ax

. 1
A

CTRL.

m
ax

. 2
A 

PC
RS232/485

EXT.

RUN

SMU GND +
24  V    /  0-10  V  =~
24VAC

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 0
,4

A 

1~ 230V L1

m
ax

. 0
,4

A 

P

BOILER

m
ax

. 2
A 

N PE

MAIN ELECTRIC SUPPLY

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

12
 V

 =

12
 V

 =

12
 V

 =

mixing
point

heating
Servoantrieb 

des Mischknotens

OUTPUT
Ausgang

 

INPUT
Eingang

external
control
Externe 

Steuerung

12
 V

 ~

Indication 
of request 
on heating 

medium 
Indikation der 

Anforderungen 
an das

 Heizmedium

23
0 

V
 ~

23
0 

V
 ~

230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

indication
of unit

running
by contact
Indikation 

des 
Betriebszustandes

M
M

L-open

m
ax

. 0
,1

A

20
 VA

LN

FL1N
230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

CLOSING FLAP
Verschlussklappe

PUMP TO 
HEATINGMIXER

Pumpe 
des Mischknotens

MANOSTAT
FILTER

m
ax

. 0
,0

05
 A

P

Pressostat 

23
0 

V
 ~

INPUT
Eingang

FILTER

EXTRACT UNITHauptenergiezufuhr
Abluftgeräte

Fernbedienung ALFA

Air quality sensor 
Luftqualitätsfühler

15  V  ~

AS-CO2-EE8...

CI-LCN-FTK140VV

m
ax

. 0
,2

 A 

OUTPUT
Ausgang Eingang

INPUT

IN
 0-

10
V

=

G
N

D

+1
2V

~

2.
3.

4.
5.

6.
7.

8
9. 10. 11. 12.

EN DE FR RU
1. Main electric supply (INPUT) Hauptenergiezufuhr (Eingang) Réseau électrique (ENTRÉE) Основное питание (Подвод)

2. Presostat (INPUT) Pressostat (Eingang) Pressostat (ENTRÉE) Измеритель давления фильтра (Подвод)

3. Air quality sensor Luftqualitätsfühler Capteur de qualité d‘air Датчик качества воздуха

4. Mixing point heating Servoantrieb des Mischknotens Servocommande pour la vanne mélangeuse  узел смешения обогрева

5. External control (INPUT) Externe Steuerung (Eingang) Dispositif de commande externe (ENTRÉE) внешнее управление (Подвод)

6. Remote control (INPUT) Fernbedienung ALFA (Eingang) Dispositif de commande à distance 
(ENTRÉE) Дистанционное управление (Подвод)

7. Extract unit (INPUT) Abluftgeräte (Eingang) Unités d‘évacuation (ENTRÉE) вытяжная установка (Подвод)

8. PC RS232/485 (INPUT) PC RS232/485 (Eingang) PC RS232/485 (ENTRÉE) PC RS232/485 (Подвод)

9. Indication of request on heating medium Indikation der Anforderungen an das 
Heizmedium

Indicationde la nécessité d‘un agent 
calorifère

Сигнализация требования теплоносителя с           
помощью выключателя

10. indication of unit running by contact 
(OUTPUT) Indikation des Betriebszustandes  Indication du fonctionnement du système 

(SORTIE) индикация работы через контакт (Вывод)

11. Closing flap (OUTPUT) Verschlussklappe (Ausgang) Vanne d‘arrêt (SORTIE) Перекрывающая заслонка (Вывод)

12. Pump to heatingmixer (OUTPUT) Pumpe des Mischknotens (Ausgang) Pompe de la vanne mélangeuse (SORTIE) Насос cмешивающего узла отопления 
(Вывод)

1.

E-SCH-A2-A4-1/2

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

 6.4.2.1 - SERVOPOHON SMĚŠOVACÍHO UZLE (vodní výměník)

	 TECHNICKÉ INFORMACE
  	 Servopohon s elektrickým napájením 24 V AC a ovládáním 0-10V CC.
	 Kabel: čtyřvodičový kabel s minimálním průměrem 0,5 mm 2. 
	 Maximální délka 50 m.

6.4.2.2 - EXTERNÍ OVLÁDÁNÍ

NT 1565 B - 04/2014 24

  6.4.2.1 - Servo moteur de vanne (batterie hydraulique)

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servo moteur avec alimentation électriques 24 V CA et commande 

0-10V CC.
 •  Câble : câble à quatre conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.2 - Commande externe

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Circuit de mise en marche et de fermeture isolé - contact d’ouver-

ture - charge des contacts 12 V, 0,4 A.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de  

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (câble non fourni).

  •  Réglage des positions normales des contacts dans le menu 
Service - Chapitre 7.6.13.

  6.4.2.3 - Servo moteur pour registre d’air

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servocommande avec alimentation électrique 230 V - Câble com-

mande triple.
 •  Câble : câble à trois conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.4 - Servo moteur de registre d’air avec ressort de rappel

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servocommande avec alimentation électrique 230 V - Câble com-

mande double.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (servo moteur et câble non 
fournis).

Non fourni

Non fourni
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  6.4.2.1 - Servo moteur de vanne (batterie hydraulique)

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servo moteur avec alimentation électriques 24 V CA et commande 

0-10V CC.
 •  Câble : câble à quatre conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.2 - Commande externe

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Circuit de mise en marche et de fermeture isolé - contact d’ouver-

ture - charge des contacts 12 V, 0,4 A.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de  

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (câble non fourni).

  •  Réglage des positions normales des contacts dans le menu 
Service - Chapitre 7.6.13.

  6.4.2.3 - Servo moteur pour registre d’air

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servocommande avec alimentation électrique 230 V - Câble com-

mande triple.
 •  Câble : câble à trois conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.4 - Servo moteur de registre d’air avec ressort de rappel

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servocommande avec alimentation électrique 230 V - Câble com-

mande double.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (servo moteur et câble non 
fournis).

Non fourni

Non fourni
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  6.4.2.1 - Servo moteur de vanne (batterie hydraulique)

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servo moteur avec alimentation électriques 24 V CA et commande 

0-10V CC.
 •  Câble : câble à quatre conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.2 - Commande externe

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Circuit de mise en marche et de fermeture isolé - contact d’ouver-

ture - charge des contacts 12 V, 0,4 A.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de  

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (câble non fourni).

  •  Réglage des positions normales des contacts dans le menu 
Service - Chapitre 7.6.13.

  6.4.2.3 - Servo moteur pour registre d’air

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servocommande avec alimentation électrique 230 V - Câble com-

mande triple.
 •  Câble : câble à trois conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.4 - Servo moteur de registre d’air avec ressort de rappel

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servocommande avec alimentation électrique 230 V - Câble com-

mande double.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (servo moteur et câble non 
fournis).

Non fourni

Non fourni

TECHNICKÉ INFORMACE
Servopohon s napájením 230V – třívodičové ovládání
KABEL: třížilový kabel s průřezem min. 0,5 mm2.
Maximální délka 50m

 6.4.2.3 -SERVOPOHON UZAVÍRACÍ KLAPKY

 TECHNICKÉ INFORMACE
Servopohon s napájením 230V – dvouvodičové ovládání
KABEL: dvoužilový kabel s průřezem min.
0,5 mm2. Maximální délka 50m

 6.4.2.4 - TECHNICKÉ INFORMACE
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  6.4.2.1 - Servo moteur de vanne (batterie hydraulique)

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servo moteur avec alimentation électriques 24 V CA et commande 

0-10V CC.
 •  Câble : câble à quatre conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.2 - Commande externe

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Circuit de mise en marche et de fermeture isolé - contact d’ouver-

ture - charge des contacts 12 V, 0,4 A.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de  

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (câble non fourni).

  •  Réglage des positions normales des contacts dans le menu 
Service - Chapitre 7.6.13.

  6.4.2.3 - Servo moteur pour registre d’air

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servocommande avec alimentation électrique 230 V - Câble com-

mande triple.
 •  Câble : câble à trois conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.4 - Servo moteur de registre d’air avec ressort de rappel

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servocommande avec alimentation électrique 230 V - Câble com-

mande double.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (servo moteur et câble non 
fournis).

Non fourni

Non fourni

TECHNICKÉ INFORMACE
 Bezpotenciálový kontakt spínací /rozpínací kontakt – zatížení kontaktu 12V, 0,4A
• KABEL: dvoužilový kabel s průřezem min. 0,5 mm2. Maximální délka 50m

•  Nastavení klidové polohy kontaktu se nastaví v servisním menu – kapitola
7.6-13
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    6.4.2.5 - Oběhové čerpadlo

	 TECHNICKÉ INFORMACE
                   • čerpadlo s napájením 230 V, maximální 1 A.
                   • Kabel: třížilový kabel s minimálním průměrem  0,5 mm 2.   
                      Maximální délka 50 m.

     6.4.2.6 - ČIDLO KONCENTRACE CO2

	 TECHNICKÉ INFORMACE
  	 Napájení čidla 24V AC, max. 0,2A
	 Výstupní signál 0-10V, max. 0,2A
	 KABEL: čtyřžilový (třížilový) kabel s průřezem
	 min. 0,5 mm2. Maximální délka 50m

NT 1565 B - 04/2014 25

  6.4.2.5 - Pompe de circulation

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Pompe avec alimentation électrique 230 V, maximum 1 A.
 •  Câble : câble à trois conducteurs avec un diamètre minimal de  

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.6 - Pressostat

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Contact de commutation isolé - charge de contact 230 V, 0,005 A.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de  

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.7 - Sonde de détection de C02

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Alimentation de capteur 24 VCA, max. 0,2 A.
 • Signal de sortie 0-10 V, max. 0,2 A.
 •  Câble : câble à quatre conducteurs (trois conducteurs) avec un 

diamètre minimal de 0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.8 - Sonde de détection de C02

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Alimentation de capteur 14-30 VCC, max. 0,2 A.
 • Signal de sortie 0-10 V, max. 0,2 A.
 •  Câble : câble à trois conducteurs avec un diamètre minimal  

de 0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

Non fourni

Non fourni

Non fournie

Non fournie

Sonde de CO2  
à placer dans l’ambiance

Sonde de CO2 
à placer en gaine

     6.4.2.7 - Čidlo relativní vlhkosti

	 TECHNICKÉ INFORMACE
  	 Napájení čidla 14-30V DC, max. 0,2A
	 Výstupní signál 0-10V, max. 0,2A
	 KABEL: třížilový kabel s průřezem min. 0,5 mm2.
	 Maximální délka 50m
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  6.4.2.5 - Pompe de circulation

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Pompe avec alimentation électrique 230 V, maximum 1 A.
 •  Câble : câble à trois conducteurs avec un diamètre minimal de  

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.6 - Pressostat

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Contact de commutation isolé - charge de contact 230 V, 0,005 A.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de  

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.7 - Sonde de détection de C02

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Alimentation de capteur 24 VCA, max. 0,2 A.
 • Signal de sortie 0-10 V, max. 0,2 A.
 •  Câble : câble à quatre conducteurs (trois conducteurs) avec un 

diamètre minimal de 0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.8 - Sonde de détection de C02

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Alimentation de capteur 14-30 VCC, max. 0,2 A.
 • Signal de sortie 0-10 V, max. 0,2 A.
 •  Câble : câble à trois conducteurs avec un diamètre minimal  

de 0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

Non fourni

Non fourni

Non fournie

Non fournie

Sonde de CO2  
à placer dans l’ambiance

Sonde de CO2 
à placer en gaine

Prostorové čidlo

Kanálové čidlo
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  6.4.2.1 - Servo moteur de vanne (batterie hydraulique)

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servo moteur avec alimentation électriques 24 V CA et commande 

0-10V CC.
 •  Câble : câble à quatre conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.2 - Commande externe

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Circuit de mise en marche et de fermeture isolé - contact d’ouver-

ture - charge des contacts 12 V, 0,4 A.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de  

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (câble non fourni).

  •  Réglage des positions normales des contacts dans le menu 
Service - Chapitre 7.6.13.

  6.4.2.3 - Servo moteur pour registre d’air

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servocommande avec alimentation électrique 230 V - Câble com-

mande triple.
 •  Câble : câble à trois conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.4 - Servo moteur de registre d’air avec ressort de rappel

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servocommande avec alimentation électrique 230 V - Câble com-

mande double.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (servo moteur et câble non 
fournis).

Non fourni

Non fourni

není k dispozici
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 NEPŘEHLÉDNĚTE!
Kabel by neměl být veden spolu se silovými kabely a měl by být od nich umístěn v dostatečné vzdálenosti.
• Dbejte na to, aby konektor při zapojení zacvakl.
• Při uchycení kabelu na zeď apod. nesmí být v žádném případě narušena jeho izolace.
• Pokud kabel nezapojíte bezprostředně po montáži ovladače a clony, konektory nebo konce kabelu raději ihned 
opatřete izolační páskou, aby byly chráněny proti možnému mechanickému poškození nebo zkratování.
• Kabelový konektor nesmí přijít do styku s vodou nebo jakoukoliv kapalinou.

- zasuňte druhý konec kabelu do jednoho z konektorů elektronické desky.

BOOST EXT

1.

3.

5.

2.

4.

6.

CA
N

L 
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0)
CA

N
H

 (2
9)

+1
2V

 (2
7)

G
N

D
 (2

8)

A

 Ovládací panel

	 TECHNICKÉ INFORMACE
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  6.4.4 - PROPOJENÍ PŘÍVODNÍ A ODVODNÍ JEDNOTKY

Pokud jsou v systému namontovány přívodní a odvodní jednotka ovládají se jedním ovládacím panelem. 
Ovládací panel se připojuje vždy do přívodní jednotky a jeho připojení je detailně popsáno výše.
Regulátory obou jednotek propojte komunikačním kabelem.
- jeden konec datového kabelu zasuňte do konektoru na desce elektroniky odvodní jednotky
- druhý konec datového kabelu zasuňte do jednoho z konektorů na desce elektroniky přívodní jednotky. Nezáleží do kterého.

NEPŘEHLÉDNĚTE!
   Hlavní napájecí kabely jsou vedeny do každé jednotky samostatně

PŘÍVODNÍ JEDNOTKA

ODVODNÍ JEDNOTKA 

A

G

K

U
TP

-c
at

 k
ab

el

UTP-kabel

PŘÍVODNÍ JEDNOTKA MASTER 

ODVODNÍ JEDNOTKA 

Datový kabel UTP není součástí jednotky
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  6.4.5 - ZAPOJENÍ PŘÍVODNÍ JEDNOTKY A EXTERNÍHO MODULU

PŘÍVODNÍ JEDNOTKA

A

G

UTP-kabel

B

MODUL EXTERNI
C/O, DX

(PŘÍSLUŠENSTVÍ)

I-B
U

S k
ab

el

EXTERNI MODUL
C/O, DX

(PŘÍSLUŠENSTVÍ)

PŘÍVODNÍ JEDNOTKA

I-BUS kabel pro propojení přívodní jednotky je součástí dodávky externího modulu
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6.5 - PŘIPOJENÍ VODNÍHO VÝMĚNÍKU (OHŘÍVAČE, CHLADIČE)
Pokud je jednotka vybavena vodním výměníkem je nutné k výměníku připojit směšovací uzel SMU a potom jednotku připojit k 
rozvodu vody.

	 BUDETE POTŘEBOVAT
  	 • 4 ks těsnění
	 • stranové matkové klíče
Připojení a tlakové zkoušky ohřívače musí provést osoba s odbornými znalostmi v oboru topení a musí přitom dodržet platné 
normy a předpisy dané země.
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 6.4.4 - RACCORDEMENT DES UNITÉS D’INSUFFLATION  (SOUFFLAGE) ET D’EXTRACTION 

Si le sytème de ventilation est composé d’un caisson de soufflage et d’un caisson d’extraction, ceux ci sont commandés à partir 
d’une seule télécommande.
La télécommande est toujours raccordée au caisson de soufflage et son raccordement est décrit en ci après.
Raccordez les contrôleurs (automates) des 2 caissons ALFA avec le câble de communication muni de prises rapides type RJ au 
format mâle. Des prises RJ femelles équipent les automates des 2 caissons. 
Connectez une prise RJ du câble de communication à l’automate du caisson d’extraction.

6.5 - PILOTAGE / RACCORDEMENT DE LA BATTERIE EC / CO

Si le caisson est équipé d’une batterie hydraulique (EC ou CO) il est nécessaire de raccorder le corps de vanne à la batterie.
Pour favoriser le rendement de la batterie, il est préconisé un circulation à contre courant.

Connectez la seconde prise RJ du câble d’alimentation à la prise femelle de l’automate qui équipe le caisson d’insufflation. 

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  Chaque caisson d’insufflation et d’extraction dispose de leur propre alimentation. Les câbles d’alimentation des 2 cais-

sons sont donc nécessairement indépendants.

 ASSISTANCE TECHNIQUE
 • Joints
 • Clés pour écrous latérales.
Les tests de raccordement et de pression sur la batterie doit être réalisés par un chauffagiste professionnel qui doit respecter 
les normes et réglementations nationales correspondantes en vigueur.

Teploměr

směšovací ventil
servopohon

čerpadlo

  6.4.6 - INSTALACE - EXTERNÍ MODUL C/O, DX (příslušenství)

Kabel a zámky potřebné pro instalaci jsou součastí dodávány externího modulu
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TECHNICKÉ INFORMACE
• Výměník musí být zapojen do protiproudu. Dbejte na to, aby nedošlo k přehození přívodu a odvodu vody.
• Maximální teplota vody je +100°C 
• Maximální tlak vody je 1,6MPa
• Ve vodním výměníku nesmí být nikdy pára !
• Zkontrolujte také teplotní odolnost připojovaného směšovacího uzle!
• Na přívod a odvod ohřívače doporučujeme namontovat uzavírací armaturu pro možnost uzavření přívodu vody.
• Při připojování výměníku přidržte jeho vývody, aby nedošlo k poškození nebo roztržení výměníku

 	 NEPŘEHLÉDNĚTE!
 Všechny vodní výměníky jednotek jsou vybaveny senzory protimrazové ochrany, které jsou již připojeny do regulátoru a nastave-
ny na optimální teplotu. Pro zajištění protimrazové ochrany vodního výměníku je nutné před jednotku nainstalovat těsnou uzaví-
rací klapku MLKR/S se servopohonem s pružinou LF230, jinak nebude fungovat protimrazová ochrana!

Servopohon směšovací armatury a čerpadlo směšovacího uzlu SMU nebo servopohon zónového ventilu se připojí do regulátoru 
větrací jednotky. Viz kapitola „Připojení elektroinstalace a elektropříslušenství“

6.6 - PŘIPOJENÍ ODVODU KONDENZÁTU
Pokud je jednotka vybavena vodním chladičem (C/O), je nutné jednotce připojit sifon a potrubí pro odvod kondenzátu.

BUDETE POTŘEBOVAT
• 1 ks sifon
• odpadní PVC potrubí
• lepidlo na odpadní potrubí

Typ h1
[mm]

h2
[mm]

0500 60 60
1000 60 60
2000 80 80
3000 90 90
5000 90 90
8000 90 90

7 - PRVNÍ SPUŠTĚNÍ

Hrdlo od kondenzační vany je umístěno na boku jednotky
Na toto hrdlo připojte sifon,odvodní potrubí nebo hadici, která 
bude ústit do kanalizace.
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 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  L’échangeur doit être raccordé dans le contre-courant. Assurez-vous que les arrivée et évacuation d’eau n’ont pas été 

permutées.
 •  Température maximale de l’eau : + 100 °C, + 130 °C.
 • Pression maximale de l’eau : 1,6 MPa.
 • L’échangeur d’eau doit toujours être exempt de vapeur !
 • Contrôle la résistance de température de la vanne mélangeuse raccordée !
 •  Nous recommandons d’assembler le dispositif de serrrage permettant de fermer l’alimentation en eau sur l’admission et 

l’évacuation du chauffage.
 •  Au moment de raccorder l’échangeur, tenez ses évacuations pour protéger l’échangeur de toute dommage ou ripage.

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  Tous les échangeurs d’eau sont équipés de capteurs de protection antigel qui sont déjà raccordés au boîtier de com-

mande et prédéfinis pour une température optimale. Pour garantir une protection antigel de l’échangeur d’eau, il est 
nécessaire d’installer la valve de fermeture étanche MLKR/S devant le caisson ALFA qui sera équipé d’une servom-
mande avec un ressort LF230. Sinon, la protection antigel sera sans effet !

Les câbles de commandes des servo moteurs de la vanne de batterie ou du registre doivent être également être raccordés au 
bornier de l’automate du caisson. Consultez le chapitre sur l’installation électrique et les accessoires électriques.

6.6 - RACCORDEMENT DE L’ÉVACUATION D’EAU DE CONDENSATION

Si le système est équipé d’un refroidisseur d’eau , il est nécessaire de raccorder un siphon au tuyau de l’évacuation d’eau de 
condensation.

Le tuyau d’évacuation des eaux de condensat est positionnée sur le 
côté du caisson ALFA.
Raccordez le siplhon au tuyau d’évacuation des eaux de condensat.

Siphon commun Siphon à bille

 ASSISTANCE TECHNIQUE
 • 1 siphon
 • tuyau d’évacuation en PVC
 • adhésif pour le tuyau d’évacuation.

Type d’appareil h1 (mm) h2 (mm)
500 60 60

1000 90 90
2000 60 60
3000 80 80
5000 90 90
8000 90 90

7 - PREMIÈRE MISE EN SERVICE

NT 1565 B - 04/2014 28

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  L’échangeur doit être raccordé dans le contre-courant. Assurez-vous que les arrivée et évacuation d’eau n’ont pas été 

permutées.
 •  Température maximale de l’eau : + 100 °C, + 130 °C.
 • Pression maximale de l’eau : 1,6 MPa.
 • L’échangeur d’eau doit toujours être exempt de vapeur !
 • Contrôle la résistance de température de la vanne mélangeuse raccordée !
 •  Nous recommandons d’assembler le dispositif de serrrage permettant de fermer l’alimentation en eau sur l’admission et 

l’évacuation du chauffage.
 •  Au moment de raccorder l’échangeur, tenez ses évacuations pour protéger l’échangeur de toute dommage ou ripage.

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  Tous les échangeurs d’eau sont équipés de capteurs de protection antigel qui sont déjà raccordés au boîtier de com-

mande et prédéfinis pour une température optimale. Pour garantir une protection antigel de l’échangeur d’eau, il est 
nécessaire d’installer la valve de fermeture étanche MLKR/S devant le caisson ALFA qui sera équipé d’une servom-
mande avec un ressort LF230. Sinon, la protection antigel sera sans effet !

Les câbles de commandes des servo moteurs de la vanne de batterie ou du registre doivent être également être raccordés au 
bornier de l’automate du caisson. Consultez le chapitre sur l’installation électrique et les accessoires électriques.

6.6 - RACCORDEMENT DE L’ÉVACUATION D’EAU DE CONDENSATION

Si le système est équipé d’un refroidisseur d’eau , il est nécessaire de raccorder un siphon au tuyau de l’évacuation d’eau de 
condensation.

Le tuyau d’évacuation des eaux de condensat est positionnée sur le 
côté du caisson ALFA.
Raccordez le siplhon au tuyau d’évacuation des eaux de condensat.

Siphon commun Siphon à bille

 ASSISTANCE TECHNIQUE
 • 1 siphon
 • tuyau d’évacuation en PVC
 • adhésif pour le tuyau d’évacuation.

Type d’appareil h1 (mm) h2 (mm)
500 60 60

1000 90 90
2000 60 60
3000 80 80
5000 90 90
8000 90 90

7 - PREMIÈRE MISE EN SERVICE
Běžný sifon Kuličkový sifon
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NEPŘEHLÉDNĚTE!
• Zkontrolujte zda je jednotka nakloněna tak aby mohl kondenzát volně vytékat.
• Před spuštěním jednotky je nutné zalít sifon vodou!!! Jinak může dojít k zaplavení a zničení jednotky.

NEPŘEHLÉDNĚTE!
Před uvedením větrací jednotky do chodu zkontrolujte:
• zda je jednotka správně připevněna k nosné konstrukci
• zda je jednotka řádně uzavřena, na všech hrdlech je připojeno potrubí a nebo ochranná mříž a nehrozí riziko zranění rotu-
jícími a nebo horkými částmi.
• zda je správně zapojen hlavní přívod el. energie včetně zemnění a externí vypínací ochrany.
• zda jsou správně připojeny veškeré prvky elektrické komponenty
• zda je připojen odvod kondenzátu do odpadu (pouze jednotky s chlazením)
• zda instalace odpovídá veškerým pokynům v tomto návodu
• zda v jednotce nezůstalo žádné nářadí ani jiné předměty, které by mohly jednotku poškodit.
  

POZOR!
• Jakákoliv změna nebo zásah do vnitřního zapojení jednotky nejsou povoleny a vedou ke
ztrátě záruky.
• Doporučujeme použít námi dodávané příslušenství. V případě pochybností o správnosti použití neoriginálního příslušen-
ství kontaktujte svého dodavatele

7.1 - ZAPNUTÍ
jednotka se uvádí do stavu zapnuto (Stand by) otočením hlavního vypínače do 
polohy I (zapnuto). Po zapnutí hlavního vypínače se na displej ovladače
rozsvítí a začnou se načítat servisní data. Po načtení servisních dat je jednotka 
připravena ke spuštění
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 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  Vérifiez que le caisson de ventilation est incliné de façon à 

ce que l’eau de condensation puisse s’écouler librement.
 •  Il est impératif de remplir le siphon d’eau avant de  

démarrer le caisson de ventilation ! Sinon, l’unité pourrait 
être inondée.

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 Avant la première activation du système de ventilation, vérifiez les éléments suivants :
 • Le caisson de ventilation est correctement fixé à la structure.
 •  Le caisson de ventilation est correctement fermé, toutes les tubulures sont raccordées aux conduites ou protégées avec 

une grille pour éviter tout risque de blessure causé par des pièces brûlantes ou en rotation.
 •  Les câbles sont correctement raccordés, ce qui inclut la mise à la terre et la protection du circuit externe.
 •  Tous les composants électriques sont correctement raccordés.
 •  L’évacuation de l’eau de condensation est raccordée au drainage (uniquement pour les appareils équipé d’une d’une 

batterie change over de refroidissement).
 • L’installation répond à toutes les instructions figurant dans le manuel.
 • Il n’y a aucun outil, ni aucun autre objet laissé à l’intérieur du système qui pourrait l’endommager.

  ATTENTION
 •  Toute modification ou manipulation des raccordements internes du caisson de ventilation est interdite et entraînera la 

perte de la garantie.
 • En cas de doute quant à l’utilisation d’accessoires non d’origine, veuillez contacter votre fournisseur.

7.1 - DÉMARRAGE

On met en fonctionnement le caisson de ventilation en tournant l’interrupteur 
principal en position « I » (ON).
Après avoir allumé l’interrupteur principal, les données de service sur la 
télécommande s’affichent et commencent à défiler. Le caisson de ventilation 
est prêt à fonctionner une fois que le chargement des données de service est 
terminé.
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ALFA EC
REGULACE - OVLÁDÁNÍ JEDNOTKY
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 1 PROVOZ

1.1 - UVEDENÍ DO PROVOZU

Jednotka ALFA EC se spouští otočením hlavního vypínače do polohy I (ON). Následně se rozsvítí displej a objeví se servisní para-
metry týkající se zahajovací fáze. Po ukončení této fáze je jednotka připravena k nastavení parametrů a uvedení do provozu.

Dálkový ovladač je vybaven dotykovou obrazovkou, nastavení jednotky ALFA EC se provádí stiskem jednotlivých symbolů na 
obrazovce.
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2.1 - MISE EN SERVICE
Le caisson ALFA se met sous tension en basculant l’interrupteur principal en position I (ON). À la suite de quoi l’afficheur 
s’éclaire et laisse apparaître des paramètres de service correspondant à la phase d’initialisation. Une fois cette phase d’initiali-
sation achevée, le caisson est prêt pour le paramétrage et sa mise en service.

La commande à distance est équipé d’un écran tactile, on pilote la régulation du caisson Alfa en appuyant sur les différents 
symboles qui sont présents à l’écran.

 Bouton démarrage

 Écran principal - en marche

2 - FONCTIONNEMENT

Heure actuelle

Positionnement du capteur de température

•  En ambiance (capteur  
de la commande  
à distance)

• Gaine d’air insufflé

• Gaine d’air rejeté

Horloge de programmation active

Vitesse actuelle du ventilateur
Valeur de température relevée  
par le capteur du caisson ALFA

Appareil en mode nuit

Spuštění:
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Zapnutí / vypnutí jednotky 
do stand-by režimu

Aktivace boost režimu

Časové spínání jednotky

Zobrazení aktuální teploty, výkonu 
větrání, koncentrace CO2, datumu a 
režimu větrání 

Nastavení výkonu větrání

Nastavení požadované 
teploty

Uzamknutí ovladače 
heslem

Detailní informace o 
stavu větrání

Nastavení jednotky

Aktivní režim nepřítom-
nosti osob

Aktivní režim časového 
spínání jednotky

Probíhající dochlazení 
ohřívače 

INFORMACE O STAVU VĚTRÁNÍ

Na této obrazovce lze vyčíst stav jednotky a hodnoty čidel a to:
•	 Aktuální průtok vzduchu obou ventilátorů (přívodní a odvod-

ní jednotka)
•	 Teploty vzduchu
•	 Výkon ohřevu nebo chlazení
•	  Hodnota připojeného čidla (CO2 - HR - VOC) 

Zpět Informace o typu 
jednotky

NASTAVENÍ JEDNOTKY

Nastavení požadované 
teploty

Nastavení výkonu
 větrání

Jazykové nastavení
Nastavení displeje

Servisní nastavení jednotky 

Datum a čas

NFC 

Časové 
spínání 
jednotky

Zpět

Snížení nebo zvýšení 
požadované teploty

Zobrazení ak-
tuální teploty (na 
zvoleném čidle)

Zobrazení  požadované teploty

NASTAVENÍ POŽADOVANÉ TEPLOTY

20%

NASTAVENÍ VÝKONU VĚTRÁNÍ

Zobrazení  požadovaného 
vzduchového průtoku

Snížení nebo svýšení 
vzduchového průtoku 
jenotkyZobrazení 

aktuálního stavu 
vzduchového 
průtoku
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ČASOVÉ SPÍNÁNÍ JEDNOTKY

Aktivace / deaktivace 
časové spínání

Týdení režim

Roční režim

Dotykem na daný den lze nastavit různé režimy větrání

Týdenní režim

Dotykem lze nastavit různé časové režimy větrání

Roční režim

Přidání 
dalšího 
časového 
režimu

Zpět Odstranění časového 
intervalu

Ukončení časového 
intervalu

Začátek časového 
intervalu

Nastavení auto-
matického nebo 
manuálního režimu  

V manuálním režimu je možné nastavit kromě požadované 
teploty i výkon ventilátoru.
	
po ukončení časového intervalu se přepne jednotka do 
režimu Standby

JAZYKOVÉ NASTAVENÍ

NASTAVENÍ DISPLEJE

Jas displeje 
při používání

Jas displeje 
v standby 
režimu

NASTAVENÍ NFC

V NFC menu lze zvolit možnost zobrazení infor-
mací po přiložení mobilního zařízení podporu-
jící NFC. 
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NASTAVENÍ DATUMU A ČASU

SERVISNÍ MENU

06 - Filter timer

23 - User lock
25 - Factory reset

Pro vstup do servisního menu použijte kód 1616

Dané menu vyberete pomocí rolování

Vstup do zvoleného 
menu

MENU 01 - MODE

06 - Filter timer

23 - User lock
25 - Factory reset

Ruční režim 
ventilace

Ventilace dle 
požadavku 
snímače kvali-
ty vzduchu

DCV: Jednotka ventiluje podle požadavku snímače kvality vzduchu, např.: 
CO2, RH (ovládací signál 0-10V)
CAV: Jednotka ventiluje podle zvoleného toku vzduchu a požadované 
teploty
VAV: Jednotka funguje s konstantním tlakem a proměnlivým průtokem.

MENU 02 - HW SETTING

Digital output (7-8)

Water antifreeze outlet fan

N.open

Stop

Možnost nastavení 
logiky chování 
odvodního ven-
tilátoru při aktivní 
protimrazové 
ochraně

Nastavení kontaktu 
RUN

25 - 

V tomto menu lze nastavit logiku používání digitálnícho vstupu a 
RUN výstupu.
•	 		  Vstup (15-16) -  Lze zvolit ovládání jednotky za pomocí 

pohyblivého čidla nebo jako požární kontakt. Při vyhlášení 
požáru lze nastavit chování jednotky (nastavení v servisním 
menu č. 09).

•	 		  Výstup (7-8) - Lze nastavit logiku spínání kontaktu RUN 
a to: N.close (normálně sepnut) nebo N.Open (normálně 
rozepnut)
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MENU 04 - FAN CALIBRATION

Start 
kalibrace

Kalibrace trvá několik minut, neodpojujte jednotku a vyčkej-
te automatického ukončení kalibrace.
Během kalibrace jednotka určí maximální ztrátu tlaku, kdy 
ventilace běží na maximální výkon.

ČTĚTE POZORNĚ!
Jednotka nebude pracovat správně, pokud během kalibrace 
jsou klapky nebo ventily ve vzduchotechnických rozvodech 
zavřené (i částečně)

MENU 05 - FILTER CALIBRATION

MENU 07 - EXCHANGERS

Kalibraci je třeba provést při prvním spuštění a po 
každé výměně filtru.

Typ ohřívače:
None
Electric
Water
WCO
DX
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MENU 08 - AQS SENSOR

Volba čidla kvality 
vzduchu

Nastavení 
mezí snímače 
kvality zvoleného 
vzduchu

Sonda DCV

Meze DCV

Bez

MENU 09 - TEMPERATURE SENSOR

Volba hlavního
 teplotního čidla

Supply duct: 
Čidlo teploty přívodního vzduchu do objektu
Extract duct: 
Čidlo teploty odpadního vzduchu z objektu
Room: 
Čidlo teploty nainstalované v měřené místnosti (volitelné)

MENU 10 - SUPPLY DUCT LIMITS

Minimální 
povolená teplota 
v kanále 

Maximální 
povolená teplota v 
kanále

Aktivace/deaktivace 
snížení výkonu 
ventilátoru při poklesu 
minimální teploty v 
přívodním kanále
 (ve výchozím stavu 
povoleno = při 
poklesu teploty pod 
minimální nastavenou 
mez dojde k redukci 
výkonu ventilátoru)

Doporučujeme zachovat povolené snížení průtoku, není-li dosaženo minimální 
nastavenou teplotu, kvůli možné kondenzaci  vody na povrchu vzduchotechnických 
rozvodů v objektu. 

Pokud je v menu 09 nastaven „supply duct“, nelze toto 
menu ovládat

Teplotní sonda

Foukání
Odsávání
Okolní

Meze foukání
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MENU 12 - FLOW OFFSET

12 - Flow Offset
11 - Bypass Temperature
10 - Supply Duct Limits

13 - Fire Flow
14 - Occupancy

Nastavení předtlaku 
nebo podtlaku

MENU 13 - FIREFLOW

13 - Fire Flow
14 - Occupancy
15 - Boost

11 - Bypass Temperature
12 - Flow Offset

Nastavení výkonu 
jednotky při rozepnutí 
kontaktu FIRE (vstup na 
svorkách 15/16) 

Režimy  FIRE FLOW a OCCUPANCY nelze používat 
najednou. Je nutné zvolit jeden z režimů v menu HW 
setting.

Vstup FIRE má nejvyšší prioritu (deaktivuje 
všechny ostatní režimy, včetně protimrazové 
ochrany)

MENU 14 - OCCUPANCY

Nastavení požadovaného 
průtoku. 

Nastavení časového 
intervalu, po kterém bude 
po aktivaci PIR čidla režim 
aktivní  (vstup na svorkách 
15/16)

13 - Fire Flow
14 - Occupancy
15 - Boost

12 - Flow Offset

16 - Freecooling

MENU 15 - BOOST

15 - Boost

13 - Fire Flow
14 - Occupancy

16 - Freecooling
17 - PID parameters

Povolení aktivace režimu 
BOOST z vypnutého Standby 
stavu jednotky

Nastavení časového 
intervalu, po kterém 
bude po aktivaci 
BOOST kontaktu režim 
aktivní 

Nastavení požadovaného 
průtoku. 

Režimy  FIRE FLOW a OCCUPANCY nelze 
používat najednou. 

Boost lze aktivovat pomocí  tlačítka připojeného na  
vstupu 13/14, nebo tlačítkem Boost (obr. Boost) na 
hlavním obrazku
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MENU 16 - FREECOOLING

16 - Freecooling
17 - PID parameters

15 - Boost
14 - Occupancy

18 - HW test

Nastavení času
(pro vyhodnocovaní 
aktivace FREECOOLING)

Datum (pro vyhod-
nocovaní aktivace 
FREECOOLING)

Povolení používat 
režim FREECOOLING

Nastavení 
požadovaného 
průtoku. 

Nastavení požadované 
teploty (měření na čidle 
Extract duct). 

Režim FREECOOLING je vhodný pro noční větrání v letním 
období. Pokud je režim aktivní a jsou zároveň splněny všechny 
zvolené podmínky dojde k úplnému otevření obtoku (bypass) pro 
přivedení chladnějšího vzduchu do objektu. 

Freecooling se vyhodnocuje, i když je jednotka ve  Stand-
by ( ve zvoleném datu a času se jednotka spustí a vyhod-
notí, zda je možní freecooling aktivovat - Prefreecooling)

MENU 17 - PID PARAMETERS

17 - PID parameters
18 - HW test
20 - Modbus RTU

16 - Freecooling
15 - Boost

Nastavení regulačních charakteristik. Pokud je regulace nestálá 
nebo proměnlivá, může být toto nastavení provedeno pouze po 
konzultaci s výrobcem. 

MENU 18 - HW TEST

20 - Modbus RTU

16 - Freecooling

Menu HW TEST slouží k testování všech připojených komponent a 
příslušenství. Tyto parametry nejsou ukládány.

 
F in 	 - Nastavení výkonu přívodního ventilátoru
F out 	 - Nastavení výkonu odvodního ventilátoru
Pre 1  	 - Nastavení výkonu předehřevu
H 1    	 - Nastavení výkonu dohřevu
Ext1 	 - Snímač teploty čerstvého vzduchu (přívod - čerstvý vzduch)
Ext2 	 - Snímač teploty pred výměníkem (přívod)
Ext3 	 - Snímač teploty za výměníkem
Int1 	 - Snímač teploty odpadního vzduchu z objektu
Int2 	 - Teplota na výměníku (T-water out)

17 - Parametry PID
18 - Testovací režim

21 - Parametry sítě
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MENU 20 - Modbus RTU

18 - HW test
20 - Modbus RTU
21 - Network

17 - PID parameters

23 - User lock

Menu MODBUS RTU slouží k nastavení Modbus komunikace. 

MENU 21 - NETWORK

18 - HW test
20 - Modbus RTU
21 - Network

25 - Factory reset
23 - User lock

Menu NETWORK slouží k nastavení síťové komunikace jednotky (Mod-
Bus TCP, Webserver) 

18 - Testovací režim

21 - Parametry sítě

Parametry sítě

Address IP

Maska

Brána

20 - Modbus RTU

MENU 19 - DX EXCHANGER

HEAT/COOL prodleva 
přepínání výstupu, rozsah 1 
- 20 minut, default 3 minuty 

Maximální počet startů kondenzační 
jednotky v režimu ON/OFF v hodině, 
rozsah 3 - 60 ,  default 6

17 - Parametry PID
18 - Testovací režim

21 - Parametry sítě
20 - Modbus RTU

Horní hranice výstupu 0-10V výstupu HEATER/
COOLER pro stav požadavku 0% výkonu konden-
zační jednotky, defaultní hodnota 1V 

Minimální výkon pro spínání tepelného čerpadla
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MENU 23 - USER LOCK

01 - Mode

20 - Modbus RTU
21 - Network

25 - Factory reset
23 - User lock

Úroveň 
uživatelského 
zabezpečení

Čísel-
né heslo 

pro odemčení  

Úroveň zabezpečení lze zvolit v několika úrovních pro případné 
ovládání bez přístupového hesla a to:
ON/OFF - Umožňuje zapnutí a vypnutí jednotky bez přístupového 
hesla
ON/OFF, Temp., Flow - Umožňuje zapnutí a vypnutí jednotky, 
nastavení požadované teploty a výkon větrání. Bez přístupu hesla.
Temp., Flow - Umožňuje nastavení požadované teploty a výkon 
větrání. Bez přístupu hesla.
Full - Neumožňuje jakékoli nastavení bez vložení přístupového  
hesla.
User Mode -  Umožní ovládat jednotku viz následující obrazovka:

Po vložení přístupového hesla lze ovládat a nastavovat jednotku v 
plném rozsahu.

MENU 24 - AHU NASTAVENÍ

Activace SLAVE 
jednotky

Řídicí snímač AQS, který je 
připojen k slave jednotce

MENU 25 - FACTORY RESET

01 - Režim
15 - Modbus RTU

21 - Network

25 - Factory reset
23 - User lock

Po stisknutí tlačítka FACTORY RESET se jednotka restartuje
a nastaví tovární parametry

Nezmění se následující nastavení:

- Nastavení typu AQS 
- Ventilační režim 
- HW setting
- Snímač teploty
- Nastavení ModBus 

25 - Tovární parametry

Návrat k defaultním parametrům!

25 Tovární parametry

21 - Parametry sítě

       TOVÁRNÍ RESET
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 2 - ÚDRŽBA

2.1 - VÝMĚNA FILTRU

	 BUDETE POTŘEBOVAT
  	 • imbusový klíč velikost 3 mm

Nutnost výměny filtru je indikována na displeji ovladače – kapitola 1.4-3 a 1.4-4.

NEPŘEHLÉDNĚTE!
• Pokud máte nainstalován presostat pro indikaci zaneseného filtru, výstražný symbol zmizí z displeje automaticky 
• Pokud je výměna filtru indikována uplynutím nastaveného počtu provozních hodin, musíte resetovat počítadlo hodin – 
kapitola 1.4-3

 POZOR!
Nebude-li filtr řádně čištěn (vyměňován), může dojít ke snížení funkčnosti jednotky nebo až k poškození ventilátoru.

Typ jednotky G4 M5 F7
AHAL4-050 ALFA-G4D-05 ALFA-M5D-05 ALFA-F7D-05
AHAL4-100 ALFA-G4D-10 ALFA-M5D-10 ALFA-F7D-10
AHAL4-200 ALFA-G4D-20 ALFA-M5D-20 ALFA-F7D-20
AHAL4-300 ALFA-G4D-30 ALFA-M5D-30 ALFA-F7D-30
AHAL4-500 ALFA-G4D-50 ALFA-M5D-50 ALFA-F7D-50
AHAL4-800 ALFA-G4D-80 ALFA-M5D-80 ALFA-F7D-80
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2.2 - PERIODICKÉ ČIŠTĚNÍ VĚTRACÍ JEDNOTKY
  
	 BUDETE POTŘEBOVAT 
	 • imbusový klíč velikost 3 mm
	 • vysavač
	 • smetáček
	 • hadřík
	 • neagresivní čistící prostředek (mýdlová voda)

Doporučujeme provádět kontrolu větrací jednotky
spojenou s vyčištěním po půl roce provozu ale
interval je třeba upravit dle konkrétních podmínek.
Minimálně jednou ročně doporučujeme provést
celkové vyčištění jednotky.
Pokud není jednotka provozována delší dobu
doporučujeme alespoň jednou za půl roku zařízení
spustit na jednu hodinu
Odšroubujte horní nebo dolní revizní víko – nikdy
ne obě najednou. Je třeba předem počítat
s hmotností revizního víka, aby nedošlo k úrazu
osob jeho nenadálým otevřením.

Větrací jednotku vyčistěte pomocí vysavače,
smetáčku, hadříku a mýdlové vody.
K čištění větrací jednotky nepoužívejte: žádné
ostré předměty, agresivní chemikálie, rozpouštědla
abrazivní čistící prostředky, tlakovou vodu, tlakový
vzduch nebo páru.

 4 - ODSTRAŇOVÁNÍ PORUCH

 POZOR!
Před započetím a v průběhu provádění údržby, servisu nebo opravy musí být jednotka vždy zcela zajištěně odpojena od přívo-
du elektrické energie a vypnuta servisním vypínačem do polohy 0 (vypnuto)

TECHNICKÉ INFORMACE
Ve většině případů je výskyt chyby signalizován na displeji ovladače textovou zprávou – viz tabulka níže. 

Pakliže si nejste jisti správností kroků, nikdy se do žádné 
opravy nepouštějte a přivolejte odborný servis !!!
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3.2 - MAINTENANCE

  OUTILS NÉCESSAIRES 
• Clé mâle à six pans, taille 3 mm 
• Aspirateur 
• Petite brosse 
• Chiffon 
• Produit nettoyant non agressif (eau savonneuse)

Nous vous recommandons d’effectuer des contrôles 
réguliers du caisson ALFA de ventilation, accompagnés 
d’un nettoyage tous les six mois. Toutefois, cette fréquence 
devra être ajustée en fonction des conditions réelles  
d’utilisation.  
Nous vous recommandons le nettoyage complet du  
caisson ALFA au moins une fois par an.
Si le caisson ALFA n’est pas exploité pendant une durée 
prolongée, nous vous conseillons de le mettre en marche 
au moins une fois tous les six mois pendant une heure.
Dévissez la trappe de visite inférieure ou supérieure, mais 
jamais les deux en même temps. Il est impératif de tenir 
compte du poids de la trappe de visite afin d’éliminer tout 
risque de blessure de personnes au cas où celle-ci  
s’ouvrirait de manière inopinée.

Nettoyez le caisson ALFA de ventilation en utilisant un  
aspirateur, une petite brosse, un chiffon et de l’eau  
savonneuse.
Ne nettoyez pas le caisson ALFA de ventilation avec les 
éléments suivants : objets pointus, produits chimiques 
agressifs, solvants, produits nettoyants abrasifs, eau  
sous pression, air comprimé ou vapeur.

4 - DIAGNOSTIC DES DÉFAUTS ET DÉPANNAGE

  ATTENTION 
Avant d’effectuer des travaux de maintenance, d’entretien ou de réparation, le caisson de ventilation ALFA doit être coupé 
de l’alimentation électrique et mis à l’arrêt en plaçant l’interrupteur de maintenance en position “ 0 ” (arrêt).

  INFORMATIONS TECHNIQUES 
Dans la majorité des cas, le défaut est signalé sur l’écran du boîtier de commande avec un message textuel,  
voir le tableau ci-après.

Si vous avez des doutes quant aux interventions  
à effectuer, ne commencez pas les réparations  
et faites appel à un professionnel.
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Popis Chování jednotky Pravděpodobný problém Řešení

4 - Chyba přívodního
      ventilátoru

Jednotka nefunguje Přehřátý ventilátor nebo 
porucha tepelného kontak-
tu přívodního ventilátoru

Zjistěte příčinu přehřátí motoru (vadné 
ložisko, mechanická závada, zkrat…) 
popřípadě proveďte výměnu motoru

5 - Chyba odvodního
      ventilátoru

Jednotka nefunguje Přehřátý ventilátor nebo 
porucha tepelného kontak-
tu přívodního ventilátoru

Zjistěte příčinu přehřátí motoru (vadné 
ložisko, mechanická závada, zkrat…) 
popřípadě proveďte výměnu motoru

6 - Přívodní filtr zanesen Jednotka větrá Zanesení filtru Zkontrolujte stav filtru, popřípadě 
proveďte výměnu fitru a pokud jednotka 
nemá instalovány tlaková čidla pro fitr 
proveďte RESET zanesení filtru dle návodu

7 - Odvodní filtr zanesen Jednotka větrá Zanesení filtru Zkontrolujte stav filtru, popřípadě 
proveďte výměnu fitru a pokud jednotka 
nemá instalovány tlaková čidla pro fitr 
proveďte RESET zanesení filtru dle návodu

9 - Porucha výměníku 1 Jednotka větrá Přehřátí elektrického 
výměníku nebo poškozené 
čidlo. Rozepnut termostat 
výměníku.

Zkontrolujte, zda-li může vzduch volně 
proudit skrz jednotku, a zda-li se elektrický 
výměník dostatečně ochlazuje. Ověřte, 
zda není poškozen bezpečnostní termo-
stat na elektrickém dohřevu.

10 - Porucha výměníku 2 Jednotka větrá Přehřátí elektrického 
výměníku nebo poškozené 
čidlo. Rozepnut termostat 
výměníku.

Zkontrolujte, zda-li může vzduch volně 
proudit skrz jednotku, a zda-li se elektrický 
výměník dostatečně ochlazuje. Ověřte, 
zda není poškozen bezpečnostní termo-
stat na elektrickém dohřevu.

12 - Porucha čidla CO2 Jednotka větrá Nesprávná funkce čidla 
kvality vzduchu

Zkontrolujte správnost zapojení čidla 
CO2, popřípadě prověřte správnou funkci 
čidla CO2 (hodnota výstupního signálu)

15 - Chyba tepelného
        čerpadla

Jednotka větrá Závada tepelného čerpadla Zkontrolujte správnost zapojení vstupu 
chyby do elektroniky, popřípadě zkon-
trolujte správnou funkci tepelného čer-
padla (dle instrukcí výrobce tepelného 
čerpadla)

16 - Přívod - Porucha čidla
        venkovní teploty
        (T-EXT1) 

Jednotka nefunguje Závada čidla teploty Zkontrolujte správnost zapojení čidla 
do elektroniky, popřípadě prověďte test 
funkčnosti čidla pomocí změření jeho 
odporu (hodnota odporu při +20°C je cca 
10kΩ)

17 - Přívod - Porucha čidla 
        teploty za
        rekuperátorem
        (T-EXT2)

Jednotka nefunguje Závada čidla teploty Zkontrolujte správnost zapojení čidla 
do elektroniky, popřípadě prověďte test 
funkčnosti čidla pomocí změření jeho 
odporu (hodnota odporu při +20°C je cca 
10kΩ)

18 - Přívod - Porucha čidla
        teploty v přívodním
        kanále (T-EXT3)

Jednotka nefunguje Závada čidla teploty Zkontrolujte správnost zapojení čidla 
do elektroniky, popřípadě prověďte test 
funkčnosti čidla pomocí změření jeho 
odporu (hodnota odporu při +20°C je cca 
10kΩ)

19 - Přívod - Porucha čidla
        teploty za druhým
        výměníkem (T-EXT4)

Jednotka nefunguje Závada čidla teploty Zkontrolujte správnost zapojení čidla 
do elektroniky, popřípadě prověďte test 
funkčnosti čidla pomocí změření jeho 
odporu (hodnota odporu při +20°C je cca 
10kΩ)

20 - Odvod - Porucha čidla
        teploty v odvodním
        kanále (T-INT0)

Jednotka nefunguje Závada čidla teploty Zkontrolujte správnost zapojení čidla 
do elektroniky, popřípadě prověďte test 
funkčnosti čidla pomocí změření jeho 
odporu (hodnota odporu při +20°C je cca 
10kΩ)

21 - Odvod - Porucha čidla
        teploty v odvodním
        kanále (T-INT1)

Jednotka nefunguje Závada čidla teploty Zkontrolujte správnost zapojení čidla 
do elektroniky, popřípadě prověďte test 
funkčnosti čidla pomocí změření jeho 
odporu (hodnota odporu při +20°C je cca 
10kΩ)
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Popis Chování jednotky Pravděpodobný problém Řešení

23 - Porucha čidla teploty
        přívodní vody
        výměníku
        (T_WATER_IN)

Jednotka nefun-
guje

Závada čidla teploty Zkontrolujte správnost zapojení čidla 
do elektroniky, popřípadě prověďte test 
funkčnosti čidla pomocí změření jeho 
odporu (hodnota odporu při +20°C je cca 
10kΩ)

24 - Porucha čidla vratné
        vody výměníku
        (T_WATER_OUT)

Jednotka nefun-
guje

Závada čidla teploty Zkontrolujte správnost zapojení čidla 
do elektroniky, popřípadě prověďte test 
funkčnosti čidla pomocí změření jeho 
odporu (hodnota odporu při +20°C je cca 
10kΩ)

25 - Porucha prostorového
        čidla teploty (T_Room)

Jednotka větrá Závada čidla teploty Zkontrolujte správnost zapojení čidla 
do elektroniky, popřípadě prověďte test 
funkčnosti čidla pomocí změření jeho 
odporu (hodnota odporu při +20°C je cca 
10kΩ)

26 - Porucha čidla tlaku
        odvodního filtru

Jednotka větrá Závada tlakového senzoru Zkontrolujte zda-li odběrné místo není 
mechanicky poškozeno nebo zaneseno 
nečistotami, popřípadě odběrné hadičky 
jsou průchozí. Pravděpodobně bude potře-
ba vyměnit tlakový senzor

27 - Porucha čidla tlaku
        přívodního filtru

Jednotka větrá Závada tlakového senzoru Zkontrolujte zda-li odběrné místo není 
mechanicky poškozeno nebo zaneseno 
nečistotami, popřípadě odběrné hadičky 
jsou průchozí. Pravděpodobně bude potře-
ba vyměnit tlakový senzor

28 - Porucha čidla tlaku
        přívodního ventilátoru

Jednotka nefungu-
je správně

Závada tlakového senzoru Zkontrolujte zda-li odběrné místo není 
mechanicky poškozeno nebo zaneseno 
nečistotami, popřípadě odběrné hadičky 
jsou průchozí. Pravděpodobně bude potře-
ba vyměnit tlakový senzor

29 - Porucha čidla tlaku
       odvodního ventilátoru

Jednotka nefungu-
je správně

Závada tlakového senzoru Zkontrolujte zda-li odběrné místo není 
mechanicky poškozeno nebo zaneseno 
nečistotami, popřípadě odběrné hadičky 
jsou průchozí. Pravděpodobně bude potře-
ba vyměnit tlakový senzor

32 - Porucha čidla kvality
        vzduchu

Jednotka větrá Nesprávná funkce čidla 
kvality vzduchu

Zkontrolujte správnost zapojení čidla kval-
ity, popřípadě prověřte správnou funkci 
čidla (hodnota výstupního signálu)

33 - Porucha čidla relativní
        vlhkosti recirkulace

Jednotka větrá Nesprávná funkce čidla 
relativní vlhkosti

Zkontrolujte správnost zapojení čidla vlh-
kosti, popřípadě prověřte správnou funkci 
čidla (hodnota výstupního signálu)

34 - Porucha čidla
        venkovní teploty od
        BMS

Jednotka větrá Nesprávná funkce čidla v 
BMS nebo nesprávně přijatá 
data

Prověřte správnost adresy a hodnot z čidla 
v BMS systému. Zkontrolujte zda-li je čidlo v 
BMS systému funkční

36 - Chyba B modulu Jednotka nefun-
guje

Jednotka nemůže ovládat 
periferie připojené na Mod-
ul B

Nelze navázat komunikaci s modulem B. 
Zkontrolujte zda-li nenípoškozen komu-
nikační kabel mezi základní deskou A a B. 
Popřípadě proveďte výměnu modulu B

50 - Přívodní filtr zanesen 
>  80%

Jednotka větrá Zanesení filtru Doporučeno vyměnit filtr

51 - Odvodní filtr zanesen 
>  80%

Jednotka větrá Zanesení filtru Doporučeno vyměnit filtr

70 - Protimrazová ochra-
na vodního výměníku

Jednotka větrá Právě je aktivní protimra-
zová ochrana vodního 
výměníku

Právě je spuštěna automatická ochrana 
vodního výměníku, aby nedošlo k jeho 
poškození vlivem nízké teploty vzduchu. 
Tato funkce je autonomní a bude ukonče-
na jakmile riziko zámrazu pomine.

71 - Vodní ohřívač - čekání
        na teplotu vodu

Jednotka větrá Jednotka kontroluje teplotu 
média ve výměníku

Probíhá automatický proces, při kterém se 
vyhodnocuje teplota vody ve výměníku pro 
spuštění dalších kroků
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Popis Chování jednotky Pravděpodobný problém Řešení

71 - Vodní ohřívač - čekání
        na teplotu vodu

Jednotka větrá Jednotka kontroluje teplotu 
média ve výměníku

Probíhá automatický proces, při kterém se 
vyhodnocuje teplota vody ve výměníku 
pro spuštění dalších kroků

72 - Vodní ohřívač - čekání
        na teplotu přívodního
        vzduchu

Jednotka větrá Jednotka kontroluje teplotu 
vzduchu proudícího přes 
výměník

Probíhá automatický proces, při kterém se 
vyhodnocuje teplota vzduchu proudícího 
přes výměník pro spuštění dalších kroků

73 - WCO zjišťuje teplotu
        přívodní vody
        (studená/teplá)

Jednotka větrá Jednotka kontroluje teplotu 
média ve výměníku

Probíhá automatický proces, při kterém se 
vyhodnocuje teplota vody ve výměníku 
pro spuštění dalších kroků

73/78 - Pre-freecooling 
aktivní

Jednotka větrá Probíhá vyhodnocování 
teplot pro režim freecooling

Probíhá příprava na režim freecooling, kdy 
se vyhodnocují teploty a podmínky nez-
bytné pro spuštění této funkce

74 - Redukce průtoku,
        minimální teplota v
        kanále nedosažena

Jednotka pracuje v 
omezeném režimu

Jednotka se snaží dosáh-
nout hodnoty nastaveného 
kanálového minima

Teplota vzduchu proudícího do přivodní 
větve domu není dosažena a probíhá au-
tomatická korekce výkonu jednotky pro 
dosažení tohoto minima. Automatický 
proces

76 - Odmrazování
         tepelného čerpadla 

Jednotka pracuje v 
omezeném režimu

Jednotka čeká na odm-
ražení tepelného čerpadla

Tepelné čerpadlo hlásí, že pracuje ve 
stavu odmrazování. Jednotka pracuje v 
režimu čekání na odmražení. Automatický 
proces

  NEPŘEHLÉDNĚTE!
 • Při výpadku a následném obnovení síťového napájení se jednotka uvede do stavu, ve kterém byla před tímto výpadkem. 
Jednotka si vždy pamatuje svůj provozní stav a veškerá nastavení.

Pokud se Vám nepodaří závadu objevit, odstranit a nebo vyžaduje zásah do zařízení, obraťte se prosím na autorizovaný servis!

Přehřátí elektrického ohřívače:
Při přehřátí elektrického ohřívače dojde k jeho odpojení bezpečnostním termostatem. Po odstranění příčiny problému
přehřátí je nutné manuálně resetovat bezpečnostní termostat, který je umístěn přímo na elektrickém ohřívači.
Umístění bezpečnostního termostatu je zobrazeno štítkem RESET, který se nachází v každé jednotce pod krytem elektrického 
ohřevu

 POZOR!
Pokud je vyhlášená porucha přehřátí elektrického ohřevu třikrát po sobě, dojde k automatickému zastavení chodu jednotky. 
Následně je nutné odstranit příčinu chyby přehřátí elektrického ohřevu a jednotku uvést do 
opětovného chodu za pomocí hlavního vypínače.
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 4 - VYŘAZENÍ PRODUKTU Z PROVOZU - LIKVIDACE

Před tím, než výrobek zlikvidujete, učiňte ho nepoužitelným. I staré výrobky obsahují suroviny, které je 
možné znovu použít. Tyto odevzdejte do sběrny druhotných surovin. Výrobek je lépe nechat zlikvidovat 
v místě, které je na to specializované a bude tak možné dále využít recyklovatelné materiály. Nepoužitelné 
části výrobku uložte na řízenou skládku. Při likvidaci materiálů je nutno dodržet příslušné národní předpisy 
o likvidaci odpadu.

Demontáž motorů:
- uvolnění držáku ze sestavy - bit čtyřhran č.2
- uvolnění motoru z držáku - bit imbus č.2,5

Plošné spoje:
- otevření desky plochý šroubovák
- odmontování desky z plastových stromečků - kleště pro jemnou mechaniku
- uvolnění plošné desky - Philips šroub č.0

Plastové díly:
- celoplošná izolace čelních panelů – lámací nuž

 6 - ZÁVĚREM

Po instalaci jednotky si podrobně pročtěte návod na obsluhu a údržbu jednotky a také návod na bezpečné používá-
ní větracích jednotek. V tomto návodu jsou uvedeny také případné potíže a doporučení jak je odstranit. V případě 
jakýchkoliv nejasností nebo dotazů se neváhejte obrátit na naše obchodní oddělení nebo oddělení technické podpory.

Výrobce neručí za škody vzniklé na zařízení způsobené neodbornou instalací a obsluhou, která jsou v rozporu  
s návodem a v rozporu s běžnými zvyklostmi při instalaci a obsluze vzduchotechnických zařízení a regulačních systémů
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